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 عرفان شكر و

 12قال الله تعالى )ومن يشكر فإنما يشكر لنفسه( لقمان : 

لم يشكر الناس ، لم  رسول الله الكريم صلى الله عليه وسلم :» ومن لوقال ا
 يشكر الله عز وجل«. 

حمد الله تعالى حمدا كثيرا طيبا مباركا ملئ السماوات والأرض على ما  ن
 أكرمنا به من إتمام هذه المذكرة.

أسمى آيات الشكر والعرفان إلى أستاذنا  تقديرا واعترافا بالجميل ، نتقدم ب
ي توجيهنا واسداء كتور " سعيد بن عامر" الذي لم يدخر جهدا فالفاضل الد

 النصح لنا. 

 .شكرا أستاذي

وكامل امتناني إلى الأساتذة الكرام أعضاء اللجنة الموقرة على قبولهم 
أتقدم بشكري أيضا إلى كل الأساتذة الذين رافقوني طيلة  كما  مناقشة المذكرة ،

 مشواري الجامعي. 

 وشهادة عرفان لكل من حفزني وساندني في إنجاز هذه المذكرة. 

 

 -راشك-

 



 

 ب 
 

 إهداء 

 

مد لله حتى يرضى والحمد لله لك إذا رضيت والحمد لك بعد الرضى أن وفقنييي متمييام حال   
 هذا العمل المتواضع الذي أهدي ثمرته إلى: 

الينبييوا الييذي ل يمييل العىيياء إلييى ميين حاكييت سييعادتي بليييوإ منسييوجة ميين قلبهييا إلييى أمييي 
 الحبيبة زكية.

لل بشيء من أجل دفعييي فييي طرييي  إلى من سعى وشقى لأنعم بالراحة والهناء ، الذي لم يب
 .النجاح الدي علمني ان ارتقي سلم الحياة ، بحكمة وصبر أبي الحبيب أعمر

يجييري فييي عروقييي ويلهييم بييذكراهم فيييادي إلييى أختييي فاطميية  الزهييراء و خييوتي إلييى ميين حييبهم 
 زكرياء ومروان.

لييي الحييياة ، ي إلييى أختييي بييالروح التييي أنجبتهييا عييين زمي ييي وأصييدقا إلييى ميين هييم كييالنور لل
قلبييي  تي الغالية نييور الهييدى ، و لييى كييل ميين مييآناز  إلى  من شاركتني هذا الجهد صديقهاز 

 ...ولم يسعهم قلمي

 

 _   خولة شنتوف_                                                     
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 إهداء 

 

وفقني لتمام ن رضى ، والحمد لله لك إذا رضيت والحمد لك بعد الرضى أالحمد لله حتى ي.
 هذا العمل المتواضع الذي أهدي ثمرته إلى:  

منسوجة من قلبها إلى  الينبوا الذي ل يمل العىاء إلى من حاكت سعادتي بليوإ  -
 أمي الحبيبة كنزة.

ء من أجلي دفعي في  ل بشيبلإلى من سعى وشقى لأنعم بالراحة والهناء الذي لم ي -
بحكمة وصبر إلى أبي الحبيب  ح الذي علمني أن أرتقي سلم الحياة طري  النجا

 جمال. 
مين  وياس م بذكراهم فيادي إلى أخوتي ليلياإلى من حبهم يجري في عروقي ، ويله -

 .وأخي ياسين 
ر للعين زمي ي وأصدقا ي  إلى من شاركتني هذا الجهد صديقتي  نو و لى من هم كال -

 . زميء  قلبي ولم يسعه قلمي ..ن مي الغالية خولة ، و لى كل  
 -نور الهدى شعبان -

 

 



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  مقدمــــة
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بسييييم الله الييييرحمن الييييرحيم ، الحمييييد لله رة العييييالمين والصييييية والسيييييم علييييى أشييييرف 
 المرسلين ، سيدنا محمد وعلى آله وصحبه أجمعين وبعد...

الترجمة تواصل نشط وفعال بين اللغات والشعوة ، يتيح مقايضة الأخييذ والعىيياء إن  
مجييالت العلييوم والمعييارف امنسييانية ، فييإن كانييت الأمييم تللييد أعمييال ع ما هييا بواسييىة فييي 

ليييوجي ، و حاجيييات وااييييات التقييدم الحضييياري والعلميييي والتكن ىالترجميية تلبييي  راللغيية، فإنيييه عبييي 
نقييل المحمييول اللغييوي حييول العييالم ، راييم اخييتيف  ىوذلييك بفضييل مسيياهمتها فييي تسيييير خىيي 

 .الأجناس والأعراف والثقافات

مييرور العصييور شييهد التييارير أن الترجميية هيييي السييبيل الأوحييد للعبييور بييين محافيييل وب
نلبييية الماضيييي والحاضييير ، فليييول هيييذا النشييياإ البشيييري الفكيييري لميييا ازدهييير امنتيييا  العلميييي 

 والصناعي عبر القارات.

فالترجمة رام الحاجة الماسة لها، لم تكن دوما )منذ القدم( علما قا ما بحد ذاته ، بل 
الحقيقة نشأت وانبثقت من علم اللسانيات ، حيث إنه يتصييل اتصييال وثيقييا بعلييم الترجميية   في

جييذوره  ، وهذا الأخير يدرس الن ريات والآليييات والمنيياهم التييي تمييارس فييي الترجميية ، وتمتييد
 باعتبار أن المادة الأساسية لكل هذه العلوم هي اللغة.  لعلوم أخرى كعلم المصىلح

 المتلصيي  اسييات اللغوييية والترجمييية منصييب نحييو توجيييه المتييرجمكما أن اهتمام الدر 
فالمصييىلحات ، المصييىلح  ترجمييية تتمحييور حييول  و و لييذا وجييب معرفيية لسييانيةفييي مسيياره 

 كييان منقييول أو معربييا وهييذا الأخييير أضييحى يواجييه فوضييى فييي تناولييه  سييواء  مفيياتيح العلييوم 
العربييي . فبييالرام ميين اسييهامات بامضييافة إلييى صييعوبة توحيييده علييى الأقييل علييى المسييتوى 

اللغيية لسيييما التقابلييية منهييا ، ل يييزال المصييىلح اللسيياني يعيياني ازدواجييية الدراسييات اللسييانية 
 .في ضبط دللته من الجانبين الن ري والتىبيقي وثنا يتها 
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ميين الترجمييات أل وهييي الترجميية التقنييية ، و و لعل هذا العمل ييميين نوعييا اسييتثنا يا 
 .المصىلح المتلص  في شتى الحقول العلمية و المعرفية  التي تهتم بدراسة  

إشـكالية )موسييوم مهييم ترجمييي ا مما سب  ، حرصيينا علييى إثييارة موضييوا لغييوي وانىيق
ع اختيارنا على المصىلح اللساني ووق المصطلح التقني من الإنجليزية إلى العربية(  ترجمة
التي يمكن المترجم أن يسـتممرها  ما هي المعايير  :. و منه نىرح امشكالية الآتييية انموذج
حيييث تتفييرا  ؟ عامة و المصطلح اللساني خاصـة و نقل وتعريب المصطلح التقني  لترجمة

 عنها عدة تساؤلت أهمها: 

 ؟بين اللغتين الإنجليزية و العربية   الاختلافأوجه  هي ما -

 ؟  و توحيد المصطلح اللساني العربي ترجمةما هي آفاق    -

هي أهم الإشكالات التي يلاقيهـا المتـرجم فـي نقـل المصـطلح اللسـاني مـن الإنجليزيـة ما   -
 إلى العربية ؟

 اتلذنا الفرضيات الآتية : وعلى ضوء ما ذكرناه 

ميين العربييية وامنجليزييية خصييا   ملتلفيية تشييمل جميييع المسييتويات اللغوييية فييي لكييل 
 .الن امين 

العييرة علييى إيجيياد الحلييول الناجعيية التييي ميين شييأنها كمييا يعمييل البيياحثون و اللغويييون 
تعييياطي المصيييىلح التقنيييي الأجنبيييي إليييى العربيييية نقيييي ، وضيييعا ، ترجمتيييا و تقليييي  أضيييرار 

صييعبة بمكييان وعليييه وجييب العربييية  امنجليزييية إلييىرجميية ميين و ميين البييديهي أن الت توحيييدا .
   التلص  لسيما مع علم الترجمة.تدقي

إشييكالية فوضييى المصييىلح التييي طغييت و تتجلييى أهمييية هييذا الموضييوا فيمييا يلييي :  
الدراسيية و البحييث لييدى الأسيياتذة و الىلبيية علييى حييد اللغوييية ، فأضييحت تعييي  علييى السيياحة 
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مجمل البحوث جاهييدة للتلفييي  تسعى فإذا تعل  الأمر بالمصىلح اللساني ، سواء . لسيما 
 . من حدة هذه المعضلة  

لمحاوليية حييل أزميية ترجميية المصييىلح اللسيياني ميين و لعييل الهييدف ميين بحثنييا السييعي 
 امنجليزية إلى العربية و لو بالقدر البسيط. 

 . التي حفزتنا علييى اختيييار هييذا الموضييوا فتنقسييم لذاتييية و موضييوعية الأسباة   ماأ 
فأمييا الذاتييية تتمثييل فييي الرابيية فييي التعميي  فييي الجانييب العلمييي للترجميية والتعييرف أكثيير علييى 

يات التىبيقييية وأمييا الموضييوعية ، فكانييت  محاوليية جييذة النتبيياه نحييو قضييية عيقتها باللسييان
 في العالم العربي.التي يعاني منها المترجمون  الأزمةالمصىلح اللساني ، وتوضيح حجم 

، لعيييل أهمهيييا المييينهم الوصيييفي فيييي وصييي  و قيييد خيييدم بحثنيييا مجموعييية مييين المنييياهم 
بييين العربييية و امنجليزييية،  الخييتيف ، الميينهم التقييابلي للوقييوف علييى أوجييه ال اهرة الترجمية

إجراء بيي  الميينهم التحليلييي  ، بامضافة إلييىالمنهم التاريلي لضبط مفاهيم اللسانيات التقابلية 
 عد الآليات المعتمدة في ترجمة المصىلح اللساني. امحصاء في 

ر والمراجييع الأساسييية فييي مجييالي ومنجيياز هييذا البحييث اسييتعنا بمجموعيية ميين المصيياد
 الترجمة واللسانيات ، من أهمها: 

 الأسن اللغوية لعلم المصىلح لمحمود فهمي حجازي. -

 علم المصىلح أسسه الن رية وتىبيقاته العلمية للدكتور علي القاسمي. -

 الترجمة والتعريب لمحمد الديداوي. -

 ومن بين الدراسات السابقة التي تىرقت لهذا الموضوا: 

 إشكالية ترجمة المصىلح في ضوء لغة التلص .-
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المصىلح اللساني أنموذجا من إعداد رحمة عبيدلي وهييي مييذكرة لنيييل شييهادة الماسييتر فييي   -
تحت إشراف د. سعيد  (2019 - 2018اللغة والأدة العربي في المركز الجامعي بمغنية )

 . بن عامر

إشييكالية ترجميية المصييىلح اللسيياني ، نميياذ  تىبيقييية مقارنيية ، ميين إعييداد الىييالبتين إلهييام -
نييايلي وريييم لكبييير، وهييي مييذكرة لنيييل شييهادة الماسييتر تلصيي  لسييانيات عربييية، فييي جامعيية 

 .  (2019 - 2018العربي بن مهيدي بأم البواقي )

 ميين خيييل السييابقتين ينوقييد تمييت معالجيية قضييية المصييىلح اللسيياني فييي كلتييا الدراسييت
 من اللغة الفرنسية.المصىلحات اللسانية  ماذ نتسليط الضوء على بعض 

أميييا بالنسيييبة لهيكيييل الدراسييية )خىييية البحيييث( اليييذي وضيييعناه لمعالجييية موضيييوا بحثنيييا 
فتمثيييل فيمييييا يلييييي: مقدميييية الموضييييوا ويليهييييا ميييدخل إلييييى الفصييييل الن ييييري الأول حييييول نشييييأة 

صييل الييذي تناولنييا فيييه مفيياهيم الترجميية التقنييية والمصييىلح واحتييوى اللسانيات التقابلية وهييو الف
والمصيييىلحية ، إشيييكالت ترجمييية علييى خمسييية مباحيييث هيييي: المصيييىلح التقنييي، المصيييىلح 

المصييييىلح والمصييييىلح اللسيييياني ، بينمييييا تىرقنييييا فييييي الفصييييل الن ييييري الثيييياني إلييييى مفيييياهيم 
، خصيييا   اللغييية المصيييىلح ولغييية التلصييي  فيييي سيييتة مباحيييث تضيييمنت مسيييتويات اللغييية 

العربييييية وامنجليزييييية، أنييييواا اللغييييات فييييي الدراسييييات اللسييييانية ، إشييييكالت لغييييات التلصيييي ، 
المعجميييية والترجمييية المتلصصييية، وأخييييرا آلييييات تعرييييب المصيييىلح اللسييياني ، وأميييا الفصيييل 

لأهييم  نميياذ الثالث والأخييير تييم تلصيصييه للجانييب التىبيقييي وهييو عبييارة عيين مدونيية تعييرض 
المصييييىلحات اللسييييانية ذات طييييابع ترجمييييي ، والتييييي قييييدمنا تعريفاتهييييا فييييي لغتهييييا الأصييييلية 
)امنجليزية( ومن ثم قمنا بترجمتها ، وفي الأخير أنهينا عملنا المتواضع بلاتمة سلىنا فيهييا 

 .الضوء على نتا م الدراسة وحاولنا اقتراح بعض الحلول وف  ما رأيناه مناسبا.

 تي واجهتنا:من الصعوبات الو 
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 الأجنبية المترجمة. قوامين العربيةقلة ال -
 عدم توفر المعاجم المجانية في المواقع املكترونية . -
 صعوبة موضوا البحث لتعدد قضاياه واختيف الآراء حوله. -

بييين سيييعيد  أخييييرا وليييين آخيييرا نتقيييدم بع ييييم الشيييكر والعرفيييان لأسيييتاذنا الفاضيييل ، د.و        
الذي لم يبلل بتقديمييه المعلومييات المعرفييية والنصييا ح التييي شييجعتنا علييى إتمييام العمييل   رعام

عبيييارات الشييكر والمتنيييان لأعضييياء ى وتوجيهنيييا ، دون أن ننسيي  مرشيييادناوالييذي سيييلر وقتييه 
 لجنة المناقشة الكرام.

 خولة شنتوف  الطالبة:  إعدادسعيد بن عامر    ،         : د. الأستاذ المشرف
 نور الهدى شعبان  :الطالبة

 2023 أبريييل  25/    1444شييوال  05:   تلمسان فـي                                  
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  القابلية:اللسانيات  نشأة.1
Contrastive linguistics is a practice-oriented linguistic approach that 

seeks to describe the differences and similarities between a pair of 

languages (hence it is occasionally called “differential linguistics “)1 

هو نهج لغوي تطبيقي التوجه ، يسعى إلى وصف أوجه الإختلاف و علم اللغة التقابلي 

ترجمتنا  عليها أحيانا اللغويات التفاضلية (يطلق  و من ثمبين لغتين من اللغات ) التشابه   

 أولا: مفهوم اللسانيات التقابلية:  

مع   مسارها  بدأت  التىبيقية،  اللسانيات  من  فرا  هي  المعاصرة  التقابلية  نهاية اللسانيات 

،وقد ظهرت لتقابل بين   2النص  الأول من القرن الماضي في الوليات المتحدة الأمريكية 

مثل   لغة  لكل  اللسانية  المستويات  خيل  من  ملتلفة  أو  واحدة  لغوية  عا لة  من  لغات 

الدللي المستوى  النحوي،  بغية    3المستوى  بفصيلة  فصيلة  أو  بن ام  ن ام  مقارنة  أو   ،

  4. التشابه والختيف بين اللغاتالوصول إلى نقاإ 

 
1 - Bett :1990: AL-seady,1998 a: I gaab 2010 a: 111 

  1978, 6أنين ابراهيم, من أسرار اللغة, مىبعة الأجلو المصرية,إ - 2
 106، ص 2010،  39مجلة التعريب،ا المستوى الصوتي ، انيات التقابلية و تعريب المصىلح,اللس عز الدين حفار،  -3
 47-45، ص 1995علم اللغة التىبيقي وتعليم العربية، امسكندرية، مصر، عبده الراجحي، -4
   44،43، القاهرة، عالم الكتب، ص 5لسان العرة، تح عبد الله الكبير وآخرون، م  من ور،ابن  -5
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   : اللغة التقابلي علمثانيا: 

"المقابلة المواجهة والتقابل مثله، وهو قبالك أي   : جاء في لسان العرة:تعريفه لغة -أ

 1تجاهك وقابل الشيء بالشيء مقابلة وقبال: عارضه " 

الشيئين أو ونجد في ابن من ور أن التقابل يصب في معنى المواجهة القا مة بين  

 المعارضة. 

وفي معجم العرة )معجم ابن الفارس(:"القاف والباء واليم أصل واحد صحيح تدل 

 1على مواجهة الشيء بالشيء " هاكلمة كل 

( أن: " علم اللغة التقابلي بأنه أحدث فروا  2006يرى )أبو اللير،  تعريفه اصطلاحا:-ب

إثن لغتين  بين  المقابلة  فيه  البحث  وموضوا  اللغة،  لغة    ،ينتعلم  أو  لهجتين  أو  أكثر  أو 

 ولهجة " 

يعتمد  فهو  لذا  المستويين  بين  الفروق  إثبات  بهدف  متعاصرين  لغويين  مستويين  بين  أي 

 2 . لم اللغة الوصفيأساسا على المنهم الوصفي، أو ع

الياقوت   )سليمان  على 1985ويرى  تتبنى  علمية  دراسة  هو   " التقابلي  اللغة  علم  أن   )

"المقارنة بين لغتين او لهجتين ليستا من أرومة واحدة أو أصل واحد، كالمقابلة مثي بين 

 " 3عليم الت التقابل هدف منشود وهو  و لهذاالعربية وامنجليزية أو بين الفرنسية والعبرية، 
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 : 1( مايلي 2014ومن أهم خىواته حسب )حا  عبد الله، الدجاني ،

 المقارنة الفعلية بين أنماإ البينة في لغتين  ✓

 تللي  موجز لكل الأبنية بنية ببنية   ✓

 حصر أوجه التشابه بين اللغتين  ✓

 حصر أوجه الختيف بين اللغتين ✓

 التنبي بالصعوبات المتوقع حدوثها، نتيجة الختيف بين الن امين   ✓

 تشلي  المشكيت واقتراح الحلول لها   ✓

 ومن معاجمه وعلومه: 

 علم المعاجم التقابلي  ✓

 المعجمية المزدوجة أو متعددة اللغات  ✓

 علم الدللة التقابلي  ✓

 التداولية التقابلية  ✓

 علم التركيب التفابلي  ✓

 

 51،دار الفكر،ص5ابن فارس، معجم مقايين اللغة ،تح عبد السيم محمد هارون،   - 1 
 9، ص 2002، اتجاهات معاصرة في علم اللغة التقابلي، كلية التربية مصر،أبو اللير  - 2  
 10-6ص،1985، مصر  ،دار المعرفة ،في علم اللغة التقابلي  ،  سليمان ياقوت _ 3  
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 علم اللغة التقابلي )نبذة( ثالما: تاريخ نشأة 

فرضت العيقة المنهجية و التربوية بين اللسانيات و تعليمية اللغات اتحاد هذا العلم  

"تشارلز  الأمريكي  العالم   : حديثا  رواده  أهم  من  و  التىبيقية  اللسانيات  ميدان  مع 

امنجليزية لغير   1( حيث قام بدراسات هامة في مجال تعليم اللغة Fries Charlesفريز")

، معتمدا على المنهم التقابلي في   1954الناطقين بها في جامعة ميشيغان الأمريكية سنة  

( الغربيون  اللغة  علماء  وحسب   ، امنجليزية  اللغة  م ث (  fries1945-lado1957تدرين 

اللمسينات في  التقابلي  التحليل  الستينيات  تىوير  واقعية    نم  و  كصورة  العشرين  القرن 

أنه وفقا لمصادر    حثللب و مراجع و أدلة تاريلية عدة نجد أن الجاحظ هو العلمي ، إل 

و  التبيين  و  كالبيان  العلمية  كتبه  في  الموضوعات  هذه  تناول  حيث  العلم  هذا  ميسن 

القدامى لم يهتموا بوضع مصىلحات لمفاهيم  الحيوان و رسا له ، ورام أن علماء العرة 

، إل أنهم أول من وق  على مسألة تعليم اللغة العربية بشكل كانت تعني بعلم اللغة التقابلي

صحيح ففي العصر العباسي مثي ، فتح المأمون دار الحكمة ،وكان فيها قسم للترجمة من  

و إلى العربية و للغات الأخرى .وهذا ما جعل من دراسات العرة القدامى بوادر نشوء هذا 

 . 2النوا من علم اللغة  

 
 . 243ص،2001،دمش   ،مجلة العلوم التراث العربي ن رية علم اللغة التقابلي في التراث العربي، علي جاسم،  -1
، جامعة محمد  27/28، مجلة العلوم امنسانية، ا الجاحظ را د علم اللغة التىبيقي في التراث العربي ، علي جاسم   - 2

 .401، ص 2012خيضر، 
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 : تعليمية والترجميةرابعا: أهدافه ال

استدعى   فقد  والترجمية  التعليمية  العملية  لتعزيز  التقابلي مرتكزا معرفيا  التحليل  يعد 

الوسط التعليمي المتعدد اللغات والثقافات إلى إجراء تفكيك لبنية اللغة المرجعية عن طري  

، وذلك للتنبي بالمشكيت المتوقع   1المقارنة وتحليل الأخىاء أو عن طري  التحليل الوصفي

 حدوثها نتيجة الختيف بين الأن مة اللغوية ومن ثم تدليل العقبات واقتراح الحلول.  

الترجم أاراضه  اللغة  يومن  من  انتقال  فالترجمة  آلياته،  بجميع  الن   تحليل  ة 

رنة بين  المصدر إلى اللغة الهدف، تقتضي التداخل بين اللغات وهذا ما يستدعي إلى المقا

الن  الأصلي في اللغة المصدر بالن  المترجم أو النصوص المترجمة في اللغة الهدف  

 2يسهم في امثراء اللغوي والمعرفي   التي هي إعادة اللغة الوسط ما

 
 
 

 
أثر اللسانيات التقابلي والنفسية في ترقية تعليمية اللغة العربية للناطقين بغيرها )مقاربة بينية(،  أ.أ د، أحمد حساني، - 1

15 -8-27 . 
 . ع الساب  نفن المرج - 2



 

 
 

 

 

  

 

 
 

 ول ال    الفصــل 
 التقنية والمصطلح الترجمة  
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 :تمهيد

 

 

 

الترجمة بين  تشهد الساحة اللغوية في عصرنا هذا أزمة مصطلحية و اصطلاحية تعيق عملية  

الترجمة التقنية التي تعتمد  اللغات. و ما دام الأمر يتعلق بالمصطلح بات ضروريا الولوج الى  

تخصص في أي حقل من الحقول المعرفية على المصطلحية أو علم الترجمة الذي ترافقه لغة  

 و من بينها المصطلح اللساني الذي يعد مفتاحا لفك شفرة العلوم المختلفة.

 

 

 

 التقنية:  الترجمة

 : مفهومها 1-1

أدت الترجمة دورا علميا وحضاريا فعالا عبر التاريخ، كما أدت دورا أساسيا مهما من حيث  

ونش  لغوي  سلوك  فهي  بالحاضر،  الماضي  يعرف ربط  التواصل،  إلى  يهدف  حضاري  اط 

( الموسوعي  الكبير  لاروس  الترجمة    (grand Larousse encyclopédiqueمعجم 

(translation()traduction فع ترجمة،  فعل   " أنها  على  أخرى   ل(  لغة  إلى  "وأيضا    1نقل 

  rand le Gأما معجم الكبير ) 2"نتاج فعل الترجمة، عمل يعيد إنتاج عمل آخر بلغة مختلفة "

Robert)  هو كمعجم لغوي جيد، فيعطي التعريف التالي: و 

 
1-  Grand  Larousse encyclopédique .paris :Larousse 1960-1975 p ,  
2- Hachette p1223  
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« traduction.n.f.1) action, maniéré de traduire 2) texte ou ouvrage donnant dans 

une autre langue l’équivalent du texte original qu’on a traduit. »1 

اذي   ل( أو عمل يقدم بلغة أخرى ما يعاد2( عمل، طريقة في الترجمة  1اسم مؤنث ، الترجمة(

 . )النص الأصلي الذي جرت ترجمته

نرى أن كل هذه التعاريف تصب في وعاء واحد فهي تركز على اللغة أي أن الترجمة تقوم  

إلى لغة الهدف مع احترام المقابلات الموضوعة مسبقا حيث  على تحويل إشارات لغة أصل  

غاليسو  ر.  أR. GALISSON)  نيرى  بواسطة    ن(  معينة  لغة  "إشارات  تأويل  هي  الترجمة 

 2إشارات لغة أخرى "

  أما عن الترجمة التقنية فقد أشار إليها بيتر نيومارك بقوله: 

« Technical  translation is one part of specialized translation  institutional 

translation, the area of politics, commerce, finance, government…etc.,  is the 

other. I take technical translation as potentially non cultural, therefore (universal) 

the benefits of technology are not confined to one speech community “3 

بالمؤسسات  تعد   المتعلقة  والترجمة  المتخصصة،  الترجمة  أقسام  من  قسما  التقنية  الترجمة 

السياسية والتجارية والمالية والحكومية هي الجزء الآخر، وبالنسبة لي، الترجمة التقنية ليست  

 ترجمتنا موجهة لمجتمع معين "   بل "عالمية "لأن التكنولوجيا ليست ،ثقافية

مظلة   تحت  تندرج  التقنية  الترجمة  أن  يبدو  نيومارك  بيتر  إليه  أشار  ما  خلال  من 

الترجمة المتخصصة فهي تقوم في مقامها الأول على ترجمة النصوص التي تعالج المجالات 

والعلمية المجال  التكنولوجية  تشمل  االتقني  فهي  من  النوع  هذا  يكون  ان  ويستلزم  لترجمة ، 

وقالبا قلبا  التقنية    فلا  عالميا  الترجمة  ثقافاتهم لأن عالمية  باختلاف  مجتمع لآخر  من  يختلف 

 
1- Le grand robert p364 
2  -Ibid p 366 
1- Newmark، peter. textbook of translation op cit, p 151    
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ة التقنية هي ترجمة النصوص ذات الطبيعة ميبدو لنا أن الترج  موضوعها.نابعة من عالمية  

 تعريف رادوسلاف لوكي القائل:  نم ما نستشفه  التقنية وليس نوع آخر من الترجمة وهذا

“A type of specialized translation  involving the translation of documents 

produced by technical writers (owner’s manuals, user guides…etc.) or more 

specifically texts which relate to technological subject areas or texts deal with the 

partical application of scientific and technological information “1 

"نوع من الترجمة المتخصصة التي تنطوي على ترجمة الوثائق التي ينتجها الكتاب التقنيون  

ات الصلة بمجالات التكنولوجيا  ذ)دليل المالكين، وأدلة المستخدم...( أو بالأخص النصوص  

 ترجمتنا.  لوجية "ي للمعلومات العلمية والتكنولمبالتطبيق العأو 

ن الترجمة التقنية ترتبط بالمجالات العلمية فهي تتسم بشكل معين وذلك لتناولها  القول أيمكن  

 Jodyعلمي فقد تحدث جودي بيرن )نية فنجدها تحمل مصطلحات خاصة بمجال  مواضيع تق

Byrneووصفها:   ا( عنه 

« Not creative; it is simply a reproductive transfer process “2 

 )ترجمتنا(  "الترجمة التقنية ليست إبداعا إنها مجرد عملية نقل ونسخ "

بنقل ونسخ    بل تكتفي  ،من هذا المنطلق يبدو أن الترجمة التقنية لا تستدعي الإبداع للقيام بها

لا  المترجم  لأن  الهدف  اللغة  إلى  الأصل  اللغة  من  ابتكار   المعلومات  أو  اختراع  بأي  يقوم 

جديدة مراعاة   ،لمصطلحات  مع  الهدف  اللغة  إلى  الأصلي  النص  صياغة  إعادة  وفقط  بل 

 المضمون فعليه التقيد به وبهذا هو غير مطالب بإظهار إبداعه الشخصي وأضاف: 

« Technical translation involves detailed knowledge of the science and target 

cultures, target language conventions, text type and genre conventions, register, 

 

 1-Radoslav,loki,technical translation، pon press , 2011 ,p 140.  
2-  Byrne, Jody, technical translation (usability strategies for translation technical 
documentation) uk, springer, priented in the Netherlands, 2006, p 5   
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style, detailed understanding of  the audience whether translators realize it or not 

an understanding of how  people learn and use information 1 

تتضمن الترجمة التقنية معرفة تفصيلية بالعلوم والثقافات المستهدفة، وما هو متفق عليه في   

اللغة الهدف، ونوع النص واصطلاحات النوع والتسجيل، والأسلوب والفهم الدقيق للمتلقين،  

 سواء أنجزها المترجمون أم لا. وفهم كيفية تعلم الناس واستخدامهم للمعلومات " )ترجمتنا(

لص أن الترجمة التقنية تصب اهتمامها على اللغة الهدف أكثر من اللغة الأصل، كون نستخ

 القارئ لا يفهم ما يكتب في اللغة الأصلية، لذلك يكون الاهتمام باللغة والثقافة الأصلية أكثر. 

يهتم   إذن  للنص الأصلي  الصحيح  المعنى  نقل  تكمن في  التقني  المترجم  خاصة    بصفةفمهمة 

 ولة إليها. باللغة المنق

 ( تعريفا للترجمة التقنية بأنها: Ellen Wrightكما قدمت الين رايت )

« Encompasses the translation of special   language texts, ie-texts written using 

languages for special purposes (lps).as such technical translation (and technical 

terminology as well) includes not only the translation of texts in engineering or 

medicine, but also such disciplines as economics, psychology and law 2 

ترجمة نصوص ذات لغات خاصة أي النصوص المكتوبة باستخدام لغات متخصصة،   تشمل" 

سب، بل تشمل أيضا تخصصات مثل  تشمل ترجمة نصوص الهندسة أو الطب فحلا  كما أنها  

الاقتصاد وعلم النفس والقانون " )ترجمتنا( فبذلك الترجمة التقنية ملمة بعدة اختصاصات ولا  

 تقتصر على مجال واحد فقط. 

 
1- Ibid p7  
2 - Wright، sue Elle and Leland D. wright.jr. scientific and technical translation, Philadelphia, 
gohn Benjamin’s publishing company, printed in the Netherlands 1993, 6eme, p2.     

 اللسانيات التىبيقية بجامعة كينت بالوم.أ. ور يسة الجمعية الأمريكية للمترجمين  هألين سوارت: أستاذ
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 : خصائصها 1-2

الترجمة  لكل   نجد  فكذلك  الأنواع،  باقي  عن  به  وينفرد  يميزه  ما  له  الترجمة  أنواع  من  نوع 

تسلط   أسلوب التقنية  وكذا  وشكل خاص  مواضيع خاصة  لها  تقني،  هو  ما  كل  على  الضوء 

 خاص بها، والذي يتميز بالدقة والوضوح والبساطة لتجنب الحشو والمغالطة.

 (: Jody Byrneوهذا ما نؤكده جودي بيرن )

« While technical translation is undoubtedly more restricted in range 

than aesthetic translation it is much too easy to overestimate and 

exaggerate its apparent simplicity “1 

تقدير   جدا  السهل  من  أنه  إلا  شك،  بلا  تقييدا  الترجمات  أكثر  هي  التقنية  الترجمة  أن  "رغم 

 بساطتها الجلية " )ترجمتنا( 

«Technical translation is primarily distinguished   from other forms of   translation  

by terminology ,although terminology usually only makes up about 5-10 of a text 

.its characteristics , its grammatical features ( for English ,  passives 

,nominalizations, third persons, empty verbs, present tenses ) merge with  other 

varieties of language .its characteristic format is the technical report , but it also 

includes instructors manuals, notices publicity, which put more emphasis on 

forms of address and use of the second person “2 

التقنية عن الترجمة  الرغم من أ  من  غيرها  تتميز  بالمصطلحات، على  الترجمة  شكال 

من مفردات النص. أما خصائصها فتتلخص في البنية النحوية    10إلى  5أنها لا تمثل سوى  

ضمير   الإسمية،  الجمل  للمجهول،  المبنية  الأفعال  نجد  الإنجليزية  )في  خاصة  والصرفية 

أخرى، وما يميز هذا النوع من  الغائب، الأفعال الناقصة، الزمن المضارع( تتنوع من لغة إلى 

 
1 - Byrne، gody. technical translation. op. cit. p 5     
2- Ibid. p 151     
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تعليمات تتضمن  تقنية،  معلومة  نقل  هو  دليل  ، الترجمة  وهذه    ،أو  إعلانات.  أو  نشرات  أو 

 الأخيرة تركز على طريقة المخاطبة واستعمال ضمير المخاطب )ترجمتنا( 

بمصطلحاتها   الأخرى  الترجمات  أنواع  عن  تتميز  التقنية  الترجمة  أن  نستنتج  هنا  من 

والتي  وتعابيرها   والصرفية  النحوية  بنيتها  في  تتجلى  ومواصفاتها  التقنية  اللغة  أساس  فهي 

التقنية هي   المصطلحات  نقول إن خصائص  أن  يمكننا  لغة لأخرى.  تختلف هي الأخرى من 

 . نفسها خصائص اللغة التقنية 

التخصص   لغة  مع  اختلطت  لطالما  والتي  التقنية  اللغة  ماهية  إلى  نتطرق  وهنا 

من  لاشتراكهما   الخصائص  نفس  لكنفي  ودقة ووضوح واختصار،  نطلق    بساطة  أن  يمكن 

تندرج تحتها تخصصات عديدة التي تستلزم استعمال لغة    و  على لغة التخصص أنها كمظلة

 خاصة لها علاقة بالعلم الذي تحتويه كلغة الاقتصاد، لغة الطب، لغة القانون، لغة الهندسة .... 

فا تاما عن اللغة العامة من ناحية المصطلحات التي تزخر بها أو  أما اللغة التقنية فتختلف اختلا

 ولكن بمعنى مختلف تماما عنه في اللغة التقنية فهي عبارة عن:  ،يمكن أن توجد بها

لغوية يتصف   " مجموعة  تقني  أو  بمجال علمي  باستعمال مصطلحات محددة سواء   مرتبطة 

غير   أو  موحدة  اموحدكانت  المصطلح  هذا  ويخاطب  ولاة.  فقط  يفك   لمختصين  أن  يمكن 

أو   كليا  غامضة  إليهم  بالنسبة  الرسالة  تكون  الذين  الاختصاص،  مجال  عن  البعيدون  رموزه 

 1جزئيا " 

 بأنها: Jules Marouzeauكما عرفها جول ماروزو 

 
كانون الأول ديسمبر   45طجو، محمد أحمد، " الترجمة واللسانيات، اللغة التقنية نموذجا "، جامعة الملك سعود، العدد  -1

)كروز( اشتغل أستاذ اللغة اليتينية  ا( ولد بفلور Jules Marouzo (: )1964-1878جول ماروزو )* 201ص  2013
    بكلية الآداة ببارين )السوربون( ومديرا بالمدرسة التىبيقية للدراسات العليا، وهو ميسن مجتمع الدراسات اليتينية
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"لغة مصطنعة يستعملها أفراد جماعة يرغبون في إخفاء مقاصدهم أو على الأقل التميز عن  

 1الناس العاديين " بقية 

فئة على  استعمالها  يقتصر  التقنية  اللغة  إن  القول  يمكن  الصدد  الأشخاص    معينة   وبهذا  من 

 . الذين يستخدمونها فيما بينهم 

فالترجمة التقنية لها لغة خاصة بها كما أنها تتناول مواضيع خاصة وتعتمد على مصطلحات  

المصطل اختيار  في  الدقة  تستوجب  بهذا  وهي  من تقنية  تتطلب  كما  استعمالها،  الواجب  حات 

والهدف، وأن اللغتين الأصل  يكون متمكن من  أن  بالمفاهيم  المترجم  اللغوية من   يكون ملما 

 صرف ونحو. 

كما تفرض على المترجم أن يتقيد تقيدا وثيقا بالنص الأصلي، وأن يتفادى كل أشكال الاقتباس  

 ير والتفسير لنقل المعلومات. ووالتح

اللغتين الأصل والهدف   من  الواجب توفرها في المترجم التقني التمكن المحكم  ومن الشروط

بالإضافة إلى معرفته بكل من الثقافتين، وذلك كي يتسنى له الفهم الجيد للنص ومن ثم ترجمته  

 بدقة عالية كما لو أنه الكاتب الأصلي بحيث لا يشعر القارئ بأنه نص مترجم. 

تخصصا في المجال التقني أو بالأحرى أن يكون على دراية  يجدر بالمترجم أيضا أن يكون م

تامة بالمواضيع التي يعالجها النص لكي يتمكن من إدراك المعنى الأصلي للنص المنقول منه  

 (في هذا السياق: Wrightيسهل عليه إيصاله للقارئ حيث قالت رايت ) وهذا ما 

« These texts require not only a firm mastery of both the source and target 

languages, but also at least an informed layman’s (or even journeyman’s) 

understanding of the subject field treated by text coupled with the research skills 

needed to write like an expert on the leading edge of technical disciplines» 2 

 
 200المرجع الساب  ، ص  طجو ، محمد أحمد ،- 1

2-   Wright, sue Ellen and d. wright scientific and technical translation. of cit. p2  
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تتطلب  « ثا لا  إتقانا  النصوص  الأقل بهذه  على  ولكن  والهدف،  المصدر  اللغات  من  لكل  تا 

المهارات البحثية  شخصا مطلعا وعلى دراية تامة بالمواضيع التي يعالجها النص، إلى جانب  

تخ التي  الكتااللازمة  للمترجم  التقنية ول  التخصصات  في  الرائدة  المواضيع  في  كخبير  بة 

 )ترجمتنا(

 وأضافت: 

«It is, therefore, essential that translators have excellent research skills make full 

use of parallel texts and have a very good understanding of general scientific and 

technological principles.  technical translators need to impersonate the original 

author who is generally, though not always, an expert in a particular field and they 

need to write the same authority as an expert in the target language»1 

المترجمون بمهارات بحثية ممتازة وأن يستفيدوا من نصوص  لذلك من الضروري أن يتمتع   

مماثلة، بالإضافة إلى الفهم الجيد للمبادئ العلمية والتكنولوجية العامة كما يحتاج المترجمون  

خبيرا في مجال معين    نإلى انتحال شخصية المؤلف الأصلي بشكل عام والذي غالبا ما يكو

 )ترجمتنا( »ها الخبير في اللغة الهدف وان يتمتعوا بنفس السلطة التي يتمتع ب

يتقمص   وأن  واحد  آن  في  وباحثا  مترجما  المترجم  يكون  أن  الضروري  لمن  فإنه  وبهذا 

الصحيح   المعنى  إيصال  في  ينجح  حتى  سلطته  نفس  يمارس  وأن  الأصلي  الكاتب  شخصية 

 وعدم تحسيس القارئ بأن النص مترجم. 

بل وعلى ضبطها    ،المعنى والمعلومات كما هي  لكن مهمة المترجم التقني لا تقتصر على نقل

إعادة   وبالتالي  الجديدة  المعارف  من  الاستفادة  من  القراء  يمكن  لكي  ودقتها  وإحكامها 

 : (Byrneاستخدامها في حياتهم عند الحاجة نستشهد بقول بيرن )

« Technical translation is all about conveying specialized information. this is not 

entirely true, of course the main concern for technical translators is to make sure 

 
1 -   Wright, sue Ellen and wright.gr, op cit, p2  
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that information is conveyed accurately but they are also responsible for ensuring 

that the information is presented in the correct form, that is complete, and that the 

1information can be used correctly and effectively 

وهذا ليس صحيحا إطلاقا، لأن  يتعلق بنقل المعلومات المتخصصة. الترجمة التقنية هي كل ما

لكنهم   بدقة.  تمّ  قد  المعلومة  نقل  أن  من  التأكد  في  يتمثل  الرئيسي  التقنيين  المترجمين  همّ 

الأسا  فهذا  صحتها،  ضمان  عن  وفعال    و   س،مسؤولون  صحيح  بشكل  استعمالها    »بالتالي 

 )ترجمتنا(

يوضح بيرن هنا المقصد الأساسي للترجمة التقنية، والذي لا يتمثل في عملية الترجمة فحسب  

وإنما في المحتوى، أي مدى بلوغ الدقة والحرص على ضمان تقديمها بصورة صحيحة إلى  

 ربما يستفيد منها ويستغلها يوما. فلا  القارئ 

 التقني: المصطلح 1-3

 مده من الميدان الذي ينتمي إليه وهو يعبر عن كل ما يحظى المصطلح التقني بشأن كبير يست

 هو متعلق بالتقنية. 

 

 

 

(  2005ورد تعريف المصطلح التقني في كتاب علم المصطلح لطلبة العلوم الصحية والطبية )

:"المصطلح التقني هو مصطلح يقتصر استعماله أو مضمونه على المختصين في حقل  كالتالي

 2معين " 

 
1- Byrne jody, technical translation op. cit, p5.  

لىلبة العلوم الصحية. فاس المملكة أعضاء شبكة تعريب العلوم الصحية ومعهد الدراسات المصىلحية، علم المصىلح - 2
  25( ص2005المغربية. معهد الدراسات المصىلحية. )
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توصل   لما  ظهرت  نظرا  والتكنولوجيا  العلوم  لتطور  نتيجة  وابتكار  تقدم  من  العالم  إليه 

    يكافئها في اللغة المنقول إليها. مصطلحات وعبارات جديدة بحيث لا توجد لها ما 

The changes are so rapid that is so difficult to keep up with the development itself 

and above all its terminology and neologisms…ln most cases they do not have 

equivalent in the target language 1 

والعبارات   المصطلحات  تطور  مواكبة  تجعل  التكنولوجيا  مجال  في  السريعة  التغيرات  إن 

 معظم الحالات لا نجدها في المعاجم فليس لها ما  يالمبتكرة أمرا في غاية الصعوبة .... ف

 كافئها في اللغة الهدف )ترجمتنا( ي

ومن هنا يبدو أن المترجم التقني قد يواجه صعوبات أثناء عملية الترجمة جرّاء التقدم العلمي 

  ا يوجد ما يكافئه والتكنولوجي الذي يصحب معه ولادة عبارات ومصطلحات تقنية وعلمية لا

 في المعاجم.

وأد يعد وسيلة  المصطلحات،  كسائر  التقني  أو  المصطلح  معنى  أو  فكرة  تواصلية لإيصال  اة 

مع   والوضوح  والثبات  والضبط  الدقة  يشترط  أنه  كما  محدّد،  اختصاص  مجال  في  موضوع 

 تجنب الانزياح الدلالي واعتبره آخرون أنه: 

"كلمة أو مجموعة من الكلمات من لغة متخصصة )علمية أو تقنية ...إلخ( ويكون موروثا أو  

 2ة عن المفاهيم والدلالة على أشياء مادية محددة " مقترضا ويستخدم للتعبير بدق

فقط كلمة  يشمل  لا  المصطلح  أن  لنا  يتضح  التعريف  هذا  من  من    ،انطلاقا  مجموعة  بل 

الكلمات. فهو كالشفرة من الصعب فكها، ويدل على مفاهيم وأشياء ذات صلة بقسم من أقسام  

 
1 Moghadam, Masoumeh Yazdani and sedighi Ahmed “a study of the translation of neologisms 
in technical texts case of computer texts, international journal of scientific and engineering 
research, volume 3, issue2, February 2012, p 1 

 
إشكالية ترجمة المصىلح: مصىلح الصية بين العربية والعبرية نمودجا " مجلة البحوث  عمر الزناتي " ،الجابري - 2

  .336والدراسات القرآنية، العدد التاسع، السنة اللامسة والسادسة، ص 
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يجسد   ليا في لغته وطريقة كتابته ومايميزه عن غيره ويكون ذلك ج العلم والتكنولوجيا. هذا ما

 هذا الطرح الوثائق التقنية بمختلف أنواعها. 

 والمصطلحية:  المصطلح-2

 :  المصطلحهوم فم 2-1

وردت    دالمصطلح مصدر ميمي للفعل )اصطلح( من مادة )صلح(، وقالمصطلح لغة:   -أ

ما ومنها  المعاني  في  متقاربة  العربية  المعاجم  في  اللفظة  لابن    هذه  العرب  لسان  في  جاء 

واصّلحوا    الصلح  :"  منظور وصالحوا  اصطلحوا  وقد  السلم  والصلح:  بينهم  القوم  تصالح 

و أصلح ما    وتصالحوا و اصّالحوا مشدّدة الصاد و الصلاح بكسر الصاد: مصدر المصالحة

 .1صالحة و صلاحا، والصلاح ضد الفسادبينهم وصالحهم م

للزمخشري البلاغة  أساس  في  وردت  حال    ت "صلح: صلح  :كذلك  على  فلان، وهو  حال 

وهم   وإصلاحا،  عليه  وتصالحا  الفساد  بعد  فلان  وصلح  وأصلحته،  الأمر  وصلح  صالحة 

 2الأصلح أي مصالحون " 

تاج   معجمه  في  اصطلح  لفظة  ذكر  من  أول  يعد  الذي  الزبيدي  المرتضى  أيضا  ونذكر 

سر السين المهملة العروس:" الصلاح ضد الفساد...تصالح القوم فيما بينهم، وهو و)السلم( بك

 1وفتحها والاصطلاح اتفّاق طائفة مخصوصة على أمر مخصوص "

 أما عن أول من استعمل كلمة مصطلح هو ابن فارس في قوله: 

يكون شيء منه مصطلحا عليه "وقد استعمل الفعل الماضي والمصدر واسم الفاعل   "حتى لا

 2 الاشتقاقية.واسم المفعول ...وكلها صور اشتقاقية استخدمت في معانيها 

 
   3/492، مادة صلح، مم 8198دار الجيل، بيروت، د إ،  لسان العرة،  ابن من ور، -1
 1/554،  11،1998أساس البياة، دار الكتب العلمية، بيروت، لبنان، إ أحمد الزملشري، -2
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والاصطلاح،  والاتفاق  التواضع  معنى  على  أجمعت  كلها  القديمة  المعاجم  أن  نرى 

 فالشيء المشترك بين هذه التعريفات هو اتفاق طائفة مخصوصة على شيء مخصوص. 

واصطلح  الفساد  عند  "زال  بمعنى  صلح  بفظ  الوسيط  المعجم  في  جاء  فقد  حديثا  أمّا 

ما زال  خلاف    القوم،  من  اصطلحوا:  بينهم  وتصالحوا:  واتفقوا،  عليه  تعارفوا  الأمر،  على 

 3الاصطلاح مصدر اصطلح: اتفاق طائفة على شيء مخصوص ولكلّ علم اصطلاحاته "

:"صلح الشيء، يصلح وصلح صلاحا وصلوحا وصلاحة   وورد أيضا في كتاب قطر المحيط

وقوعه...واص بعد  الفساد  عنه  أزال  او  فسد  وفضل ضد  ومنع  نصر  باب  خلاف  من  طلاحا 

 4تخاصما "

كلمة   أساس  على  الإنجليزي  المعجم  عرفه  فقد  الغربية  المعاجم  في  :"لفظ    بأنها  termأما 

ذو بعلم  وتعبير  معنى خاص  أو  الإستعمالات،  في بعض  محدّد  مهنة  ،معنى  أو  فن،  أو    ،أو 

 5موضوع "

طراز   من  والكتابة  النطق  متقاربة  كلمات  المفهوم  لهذا  تضع  الأوروبية    termeفاللغات 

و وtermالفرنسية،  وterms الإيطالية،  termineالإنجليزية  الإسبانية  terminoالبرتغالية 

   terminusوكلها مشتقة من الكلمة اللاتينية

 

لغ علامة  فإن:"المصطلح  أساسوعموما  ركنين  على  تقوم  خاصة  فصل   لاين  وية  إلى  سبيل 

الشكل      أحدها  مفهومها  عن  حدها  أو  المضموني،  مدلولها  عن  التعبيري  أو    formدالها 

 notionأو المفهوم  sensوالآخر المعنى dénominationالتسمية 

التصور   "  conceptأو  التعريف  أو  "التحديد  اللفظي   definitionيوحدهما  الوصف  أي 

 1للمتصور الذهني. 

 
   .27المرجع نفسه ص ، يوس  واليسي  -1
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والنقطة الجوهرية في هذه التعريفات أن المصطلح دليل لساني يتشكل من لفظ ومفهوم يقوم  

 الأول بتحديد الثاني. 

اصطلاحا-ب بحكم  المصطلح  وذلك  للمصطلح  عديدة  اصطلاحية  تعريفات  هناك  أن  نجد   :

يطلق  إختلاف التخصصات المعرفية وتباين خلفيات أصحابها التكوينية. فالمصطلح هو:"رمز  

يكون المصطلح   د للدلالة على مفهوم، ويتكون من أصوات مترابطة أو من صورها الكتابية، ق

المختصين   أو مضمونه على  إستعماله  التقني هو مصطلح يقتصر  والمصطلح  أوعبارة  كلمة 

    » 1في مجال معين

نستشف   ومن المنطلق  اتفاق طائفة مخصوصة على    هذا  يدل على  المصطلح في عمومه  ان 

الدال  ر المصطلح  هو جوهر  وإذ  عالية  دقة  ذو  المفهوم  مجال  في  بمفهوم خاص  مز خاص 

 )اللفظ(والمدلول )المعنى( تدل على مسميات بشرط أن تكون ملائمة بين مدلولاتها الجديدة. 

في  لاستعمالها  المنتقاة  والتعابير  الكلمات  من  مجموعة  إلى  تنتمي  تسمية  وحدة  "فالمصطلح 

ك أو  الأشياء  بمعنى  معرفة  العادية  اللغة  في  استعمالها  يتم  لا  خاص  معجم  إلى  تنتمي  لمة 

 2التداول الاجتماعي " 

:"الاصطلاح إخراج اللفظ    وهذا التعريف الأخير يقدم لنا تفسير لما جاء به الجرجاني إذ يقول

ائفة على وضع اللفظ بإزاء من معنى لغوي إلى آخر لمناسبة بينهما، وقيل الاصطلاح اتفاق ط

إخراج    معنىال الاصطلاح  لغوي  الوقيل  معنى  عن  وقيل  الى  شيء  المراد  لبيان  آخر 

 3الاصطلاح لفظ معيّن بين قوم معينين" 

 فالمصطلح يكتفي أن يعبر عن جزء فقط من المعنى وليس عن المعنى اللغوي. 

 
 . 11، ص    1993القاهرة، دإ، الأسن اللغوية لعلم المصىلح، دار اريب للىباعة، محمود فهمي حجازي،  -1
مركز يوس    2إشكالية المصىلح في ترجمة المصىلح اللساني أنمودجا، حولية الحرف العربي  نور الدين بوخنوقة،  - 2

   256، ص 2016اللليفة لكتابة اللغات بالحرف العربي، 
لتعريفات، تح: محمد الصدي  المنشاوي، دار الفضيلة للتشر والتوزيع، القاهرة، ا بن محمد السيد الشريف الجرجاني، علي - 3
 . 27ص  1،1973إ
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المعاني   من  معنى  عن  للتعبير  اتخاده  على  العلماء  إتفق  الشيهابي:"لقد  مصطفى  وقال 

يجعلالعلمي أو  -إذن-ة...والإصطلاح  اللغوية  مدلولاتها  غير  جديدة  مدلولات  للألفاظ 

الأصلية...والمصطلحات لاتوجد ارتجالا ولابد في كل مصطلح من وجود مناسبة أو مشاركة 

أو مشابهة كبيرة كانت أو صغيرة بين مدلوله اللغوي ومدلوله الإصطلاحي، فالسيارة في لغة،  

يسيرون،   والقوم  إس القافلة  الفلكيين:  إصلاح  حول    موهي  تسير  التي  السيارة  الكواكب  لأحد 

 1الشمس، وفي الاصطلاح الحديث هي: الأتوموبيل" 

 2:"كلمة ترمز إلى حقيقة هي في الواقع واحدة لها عدة وجوه"  أما ابن عربي يقول

  نظرا لما جيئ به يمكن تنصيب المصطلح على أنه سيّد الموقف في اللغة المتخصصة، وهو

جزء من أجزاء لغة العلم التي تسعى إلى إثبات حصاد البحث والتجريب، وهو أيضا لبنة من  

 لبنات نسيج النشاط المعرفي المجتمعي وهذا ما يؤكده لنا محمد الديداوي لقوله: 

 "الإصطلاح في اللغة المتخصصة في منتهى الأهمية وتصلح المصطلحات لما يلي: 

 ت بين المفاهيم  تنظيم المعرفة على أساس العلاقا ✓

 نقل المعرفة والمهارات والتكنولوجيا  ✓

 صياغة ونشر المعلومات العلمية والتقنية   ✓

 ترجمة النصوص العلمية والتقنية   ✓

 3استخلاص وايجاز المعلومات التقنية والعلمية  ✓

 عناصر المصطلح:  2-2 

 حدد الأستاذ )محمد بالقاسم( عناصر المصطلح كالتالي:

 .الشكل:أ 

 
  125، ص 1حامد صادق قنيبي، مباحث في علم الدللة والمصىلح، الأردن، إ  -1
  170المرجع الساب ، ص  حامد صادق قنيبي،  -2
، ص  2002، المركزالثقافي العربي، المغرة، 1محمد الديداوي، الترجمة والتعريب بين اللغة البيانية واللغة الحاسوبية، إ 4

275 
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الوعاء اللغوي أو التسمية: أي اللفظ ومجموعة من الأصوات التي يتكون منها اللفظ أو هو  

الألفاظ التي تحمل المفهوم، فيدعى هذا الشكل بالمصطلح البسيط إذا كانت صيغته في كلمة  

واحدة، اما إذا كان تكون من كلمتين أو أكثر يدعى بالمصطلح المركب ويمثل أيضا الدال 

 اللغّوي.

 فهوم:  ب. الم 

بنا عن  عبارة  بأنه  فيلبر"  الصورة -فكري –عقلي    ءعرفه"  وهو  معين  شيء  من  مشتق 

 الذهنية لشيء موجود في العالم الخارجي. 

 وفر فيه الشروط الآتية: صطلح بالدقة يجب ان تتوحتى يتسم الم

   .أن يكون محددا واضح المعالم الدلالية  ✓

 رفية تشبه دلالة الإسم على مسماه. ان تكون دلالة الشكل الاصطلاحي دلالة إشارية ع  ✓

 أن تكون تمثل المدلول. ✓

 ميدان المصطلح: -ج

هوم المصطلح الواحد يختلف باختلاف المجالات التي  فهو مجال النشاط الذي يستخدم فيه، فم 

 يستعمل فيها. وقد أكد الدراسون ان القيمة الحقيقية لأي مصطلح لا تتحقق إلا بشرطين: 

يتميز كل م ✓ أن  وأن يكون  التوحد:  فيه غيره  يشاركه  به لا  بشكل خاص  فهوم اصطلاحي 

لكل شكل اصطلاحي مفهوم واحد لا يتعداه، وإذا صاحبه الترادف او تعدد الدلالة في اللغة 

 الاصطلاحية فيصبح مجرد لفظ. 

استخدامه    ✓ ميدان  في  المصطلح  انتشار  لغة وذالشيوع:  فالمصطلح  مستعمليه،  بين  يوعه 

 1ن في المجال الخاص، وإذا فقد هذا الشرط أصبح ذاتيا عدم القيمة  تواصل بين المشتغلي

 
،  5ين ر: محمد بلقاسم، إشكالية المصىح النقدي والأدبي، مجلة كلية الآداة والعلوم امنسانية وامجتماعية، تلمسان، ا   -1

  . 82، ص:2004
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 :المصطلحية مفهوم  2-3

كان للنهضة العلمية التقنية الحديثة أثرا واضحا ولادة مصطلحات جديدة تعبر عن مفهوماتها  

وقبل التطرق إلى ماهية علم المصطلح أو كما   1"لأن لغة العلم تعتمد مفصليا على المصطلح

يطلق عليه المصطلحية وجب علينا معرفة أصل التسمية أولا، فببزوع فجر الإسلام وتوسع  

ألزمتهم على حفظ كل ماله صلة   التي  الملحة  المسلمين  والكتابة وحاجة  العلم  وتفشي  رقعته 

و    "طارق بن عوض الل "نه  مفهوم حسب ما بي  بالشرع فظهر هنا علم الحديث الذي عرف ب 

ليس   المصطلح  علم  كان  الحديث "لكن  علم  »  "علم  من  يكون جزءا  أن  غايته  وإنما  بالجملة 

 2الحديث أو هو شيء من متعلقاته التي تتعلق به " 

اهتمامهم   باب  من  التسمية  هذه  استخدموا  الحديث  أهل  أن  نستخلص  السابق  التعريف  من 

تعريف وتبيين وإيضاح لما كانوا اصطلحوا عليه من ألفاظ في  بمصطلحات أهل الحديث من  

 هذا العلم.

تزايد الإهتمام بعلم المصطلح فلم يقتصر فقط على اللغويون العرب الذين يعتبرون السباقين  

في تناوله ، فبمطلع القرن الرابع الهجري و كنتيجة لزيادة النشاط الترجمي في شتى العلوم و  

هذه اللغات   من  لب و نقل المعارف و العلوم  ة و اليونانية و ضرورة جبشتى اللغات كالفارسي

العربية   اللغة  و  الى  تعريبها  و  الأم  لغتها  من  الأخرى  العلوم  مصطلحات  استخراج  استلزم 

ما أبرز  و   ، العربية  اللغة  في  العلوم   إذخالها  مفاتيح   ( كتاب  الخصوص  بهذا  تأليفه  تم 

بحوالي فيه  جاء  حيث   ، حسب    2500  (للخوارزمي  مفهومها  و  تفسيرها  أورد  و  مصطلح 

ثقافته الخاصة . وتعد جهوده بمثابة اللبنة الأولى لوضع نسق لعلم المصطلح انطلاقا من نشاط  

 الترجمة إلى العربية.

المصطلحات   بدراسة  يهتم  المفردات(  المعاجم )علم  المصطلح هو فرع من فروع علم  "علم 

بدراسة ويعنى  عامة.  منهجية  المصطلح  دراسة  وحفريتها  بنية  ومدلولاتها،  أي    ات  التأولية 

 
  11، ص 2008،  1علم المصىلح وطرا   وضع المصىلحات في العربية، دار الفكر دمش ، إممدوح محمد خسارة،  -1
   13، ص  2008، 1طارق عوض الله بن محمد، إصيح امصيح، مكتبة التوحيد امسيمية للنشر، إ  -2
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اشتقاقاتها المعجمية. كما يهتم أيضا بالتطورات الدلالية للمفردات مند ظهورها إلى غاية وضع  

 1مصطلح معين لها، وتنقلها بين الحقول المعرفية المختلفة وعلاقتها باللغات الأخرى " 

 وهناك من عرّفه باسم المصطلحية:

(Le terminologie est une discipline dérivée de la linguistique qui comprend un 

certain cadre théorique pour en guider la pratique, et un ensemble de méthodes 

visant à assuter la validité du produit qu’elle met au point) 2 

اللسانيات تتضمن إطار نظريا "المصطلحية هي فرع من    التطبيقية،    الممارسةيوجه    فروع 

 ترجمتنا  وهي جملة من المناهج التي تصبوا إلى ضمان صحة المصطلحات الموضوعية "

لقد عرف علم المصطلح نموا كبيرا تلبية للانتشار المعرفي الحديث الذي تمحص عنه وضع  

تع سنة  كل  المصطلحات  والتكنولوجيا.  مئات  العلوم  به  جاءت  وما  التطورات  آخر  عن  بيرا 

هرم   ترأست  التي  الساعة  موضوع  لايزال  و  كان  الذي  و  المصطلح  علم  موضوع  ويعد 

التعريب   و  تنسيق  مكتب  و   ، بالقاهرة  العربية  اللغوية  المجامع  شغلت  التي  اللغوية  القضايا 

اهتم  الذين  اللغويين  العلماء  أشهر  من  ، و  الذي  بالرباط  فهمي حجازي  محمود  العلم  بهذا  وا 

سماه " الأسس اللغوية لعلم المصطلح " وعبد الصابور شاهين ، و كذلك علي    ب فيه كتاباكت

الذي وضع كتابا تحت عن  أو ما يدعىالقاسمي   " المصطلح  المصطلحية ،كما    وان " نظرية 

صالح )رئيس المجمع    نخص بالذكر العالمين الجزائريين في هذا الشأن " عبدالرحمن الحاج

الجزائري ( صاحب مشروع الذخيرة اللغوية " و "عبد المالك مرتاض رئيس المجلس الأعلى  

 ( و مدير )مجلة اللغة العربية (2001-1998للغة العربية في الجزائر )

بحث علمي تقني يهتم بدراسة المصطلحات العلمية دراسة علمية دقيقة    المصطلحية هي  "إن  

فروع علم اللسان لكن نظريته عكس    نمفاهيم وتسميتها وتقييمها، وهو فرع مومعمقة حيث ال

نظرية الألسنية، إذ أن هذه الأخيرة تهتم بدراسة الكلمة اللغوية ابتداء من الدال نحو المدلول، 
 

  41- 39، ص 2008، 1يوس  اليسي، إشكالية المصىلح في اللىاة النقدي العربي، دار العربية للعوم، بيروت، إ  -1
 بتصرف 

2-  Maria teresa cabre , ،  terminologie –théorie , méthode et applications p 32 
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أما علم المصطلحيات فيهتم بدراسة مصطلح علمي تقني ما من المدلول نحو الدال. فالمدلول  

 لدال يعرف بالتسمية وهذا ما يوضحه الشكل التالي:يعرف بالمفهوم وا

 الدال: للفظ 

 1" المدلول: المفهوم

تعد المصطلحية احدى فروع علم اللغة التطبيقي:" العلم الذي يبحث في العلاقة بين المفاهيم 

 العلمية والألفاظ اللغوية التي تعبر عنها، وتتميز المصطلحية بعدة خصائص من أهمها: 

 . لم اللغة احية من المفاهيم لتصل إلى المصطلحات على عكس عتنطلق المصطل .1

   .تختص بالمفردات المحددة والمكتوبة دون مستويات اللسانية الأخرى  .2

 . تتميز بالبحث الآني للتعبير عن مصطلحات حضارة العصر .3

 . تتصف بالتوجيه المعياري في تصنيف المصطلحات وتوحيدها وتفاسيرها الدولي   .4

  2تقوم معاجمها المختصة على التصنيف وفق مجالات الإختصاص  .5

مما نستنتجه من كل ما سبق أن علم المصطلح يهتم بدراسة المفاهيم والعلاقات الوجودية  

عنها تعبر  التي  اللغوية  والمصطلحات  بينها،  عن  والمنطقية  بالبحث  العلم  هذا  يعني  كما   ،

في   تفيد  والتي  مفاهيم  على  الدالة  المصطلحات  على  كبير  بشكل  عنايته  ويصب  المفردات 

 . التعبير عن هذه المفاهيم 

 

و شروإ إحياءها ، المصىلح في اللسان العربي من وهم التوحيد   المجلن الأعلى للغة العربية ، أهمية ،عمار الساسي  -1 
 138، ص  الى حقيقة الصناعة

المجلن الأعلى للغة العربية، أهميةالترجمة وشروإ إحيا ها، نحو دليل تشريعي عربي لترجمة المصىلح   أحيم الجييلي،  -2
  148العلمي، ص
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 إشكلات ترجمة المصطلح: -4

 المشترك اللفظي: 4-1

لغة:-أ والشركة مخالطة  تعريفه  العظيم  الظلم  بمعنى  والشرك    المشترك من مادة )ش ر ك( 

القوم   فيه  كان  شيء  وكل  شركاء،  فيه  الناس  وقولنا  تشاركنا،  بمعنى  واشتراكنا  الشريكين 

  1متشاركون فهو مشترك 

جاء العلماء   الإشتراك اصطلاحا لا يختلف عن معناه لغة إلى حد ما فقد  تعريفه اصطلاحا:-ب

 فيه بتعريفات فقالو: 

 2لة على السواء عند أهل تلك اللغة "" اللفظ الواحد الدّال على معنيين مختلفين فأكثر دلا

أما ابن فارس عرفه في كتابه الصحابي بقوله:" الاشتراك هو أن تكون اللفظة محتملة لمعنيين 

فهنا يلاحظظ ابظن فظارس أن  3 ﴾ لسَّاحِلِ ٱبِ  لۡيَم  ٱفلَۡيلُۡقِهِ    لۡيَمِّ ٱفِي    فَٱقۡذِفِيهِ ﴿   أو أكثر، كقوله جلّ تناؤه:

 المشترك اللفظي توسع فخرج عن رقعة الألفاظ إلى رقعة الأساليب.

مما سبق يمكن القول إن المشترك اللفظي هو كل لفظ مفرد يدل على معنيين أو أكثر دلالة  

يكون بين تلك المعاني صلة معنوية أو بلاغية ولعلّ   خاصة، في مكان وزمان واحد بحيث لا 

 يلي:    وقوعه ما أبرز أسباب

 الإنتقال من الحقيقة إلى المجاز .1

 سوء فهم المعنى  .2

 الإفتراض  .3

 تطور المعنى في بيئة دون أخرى  .4

 
، س إ  1بيروت، لبنان، إخليل بن أحمد الفراهيدي، العين، تحقي  محمد الهنداوي، مادة )شرك(، دار الكتب العلمية،  -1

   328، ص2003
ت في علم الدللة العربية دراسة في ضوء علم اللغة الحديث ، دار الكتب العلمية ، بيروت  جاسم عبد العبود ، مصىلحا - 2

 244،ص2007،س إ 1،عمان ،إ
 39طه :   - 3
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 تطور الصورة  .5

 التشكيل الصوتي:  4-2

:"شاكل الدالة على التشابه والتماثل وهو   إن كلمة تشكيل مشتقة من الفعل التشكيل لغة: -أ

 1من الشكل الذي يعني الشبه والمثل " 

اصطلاحا-ب تتضامنالتشكيل  لم  إن  لوحدها  معنى  تحمل  أن  يمكن  لا  الأصوات  إن  و    : 

الأجزاء،    تتضام  متناسق  البناء،  متماسك  معين  نسق  وفق  وتتآلف  البعض  بعضها  مع 

اللغة.   نظام  وفق  لاحقه  مع  سابقه  الصوتي   ومماجيء  ومنسجم  التشكيل  تعريف  في  به 

تأليف بين أصوات اللغة الواحدة لإنتاج الكلمات وفق  بأنه:" تلك القواعد التي بواسطتها يتم  

 2نظام تلك اللغة "

يعد التشكيل الصوتي علما قائما بذاته لأن الصوت هو الركن الركين لبناء اللغة باعتباره  

به   والغرب  العرب  علماء  اهتمام  محط  منه  ماجعل  وهذا  اللغوية  للأحداث  الأولى  اللبنة 

التشكيل  ما  فظهر »علم  على  يعرف ب  الأول  مقامه  في  "ويهتم  الفونولوجي  أو  الصوتي 

الحروف وعندم ن  نطق  لدينا  نقول  العربية  اللغة  ففي  بالذكر مخارج الحروف  ( 28خص 

التباين يشكل   رفا على غرار اللغات اللاتينية ستة وعشرون حرفا وهذاح  ثمانية وعشرون

 عائق عند ترجمة بعض المصطلحات خاصة. 

 :ةئالتهج 4-3

: إن كلمة تهجئة مشتقة من الفعل "تهجّى "وتهجّى الحروف الأبجدية، عددها  في اللغة تهجئةال

 3، او تعلم تلاوته " صوات التي تمثلها والقرآن: تلاه بأسمائها، أو نطق الأ

 
 ،   مادة شكل  1984، 3الجوهري: الصحاح، تح أحمد عبد الغفور عىار، دار العلم للمييين، بيروت، لبنان، إ -1
  30، د ت، ص3محمد الأنىاكي، المحيط في أصوات العربية ونحوها وصرفها، دار الشروق العربي، بيروت، لبنان، إ  -2
  975معجم الوسيط، مرجع الساب ، ص  -3
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معرفة    اصطلاحا:  تهجئةال-ب أجل  من  واحدا  واحدا  الكلمة  حروف  تجزئة  بالتهجئة"  نقصد 

ا داخل  وتعاقبها  تسلسلها  تهدئتها:  طريقة  )جلس(  مثل  عن  /جلكلمة  تختلف  وهي  ل/س 

 1ولكن ليس بنفس التهجئة س/ج/ل.  ،)سجل(التي تتكون من نفس الحروف 

وتعرف التهجئة أيضا ب »انتاج الفرد الكتابي أو الشفهي الموافق لسلسلة من الحروف التي 

وعة أو المقروءة تشكل كلمة ما، وللقيام بذلك يجب على الفرد أن يقوم بتجزئة الكلمة المسم

له  الموافق  والغرافيم  الفونيم  الرابط  أو  العلاقة  ومعرفة  لها)تقطيعها(  المكونة  الحروف  إلى 

 2واحترام ترتيبها وتعاقبها داخل الكلمة، هذه العلاقة مهمة لإتقان كل من القراء و الكتابة " 

ومما سبق نستشف أن التهجئة ليست بالمهمة اليسيرة فهي محاولة تقسيم أو تجزئة الكلمة مع  

الوقوع في أي زلة في  السبب عند  ولهذا  المكتوب.  المسموع مع  تطابق شكلها    الحفاظ على 

ب الأمر في استحداث أو كتابة كلمة أخرى عوضا عن الكلمة الأصلية خصوصا  بس التهجئة يت

اللاتينية كالإنجليزية والفرنسية تحتوي على العديد من الكلمات المتشابهة    وأن بعض اللغات

 نطقا ومختلفة تهجئة وكتابة. 

 التلازم اللفظي:  4-4

ترجع كلمة )التلازم( إلى مادة )ل ز م( التي تدل في معاجم العربية على    التلازم لغة: -أ

و عدم المفارقة، فقد جاء في لسان العرب:"     قترانلثبات و الديمومة و المصاحبة و الإمعنى ا

يلزَمُه   الشيء  لزِمَ  به ملزوم،  المفعول  و  الفاعل لازم  و  تلزَمُ،  لزِمَ  الفعل  و  اللزوم: معروف 

يلزم  لزمه:  ورجل  فالتزمه،  إياه  ألزمه  و  التزامه  و  ولِزاما  ملازمة  ولازمه  لزوما  و  لزماً 

 نفكاك من الطرفين .و التلازم هو عدم الإ3الشيء ، فلا يفارقه "

 
دراسة ميدانية لتيميذ الص  الرابع إبتدا ي بولية –زهير، ماهية عسر الكتابة بين الصعوبات التعلم النما ية عمراني  -1

  48، ص 2014، 16مجلة العلوم امنسانية وامجتماعية، ا –الوادي 
  49عمراني زهير، مرجع الساب ، ص -2
 ه 1414،  3صادر بيروت نط)ل ز م( إ/دار  541، ص 12لسان العرة   إبن من ور،  - 3
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اللفظي اصطلاحا: -ب " أو تعلق لفظتين أو أكثر في الإستعمال اللغوي تعلقا   وه  التلازم 

 1يصعب معه استبدال إحدى الألفاظ بغيرها " 

ويعرف أيضا بأنه:" تجمع تركيبي جاهز تلازمت مفرداته، ثم تواتر استعمالها فإذا ذكر أحد  

يخضع    ر عن تجربة الجماعة لذا يخضع للعرف ولاهذه المفردات استدعى الآخر، وهو يعب

 2للمطلق " 

بناءا على ذلك فإن المتلازم اللفظي هو اقتران الألفاظ ببعضهما ومصاحبتهما الدائمة لها، 

ترجمة   إشكاليات  بين  من  لعل  له.  الملازم  الآخر  اللفظ  بالبال  خطر  منها  واحد  ذكر  فإذا 

فعوضالتضام    المصطلح   اللفظي  التلازم  التي    أو  الكلمات  عن  بالبحث  المترجم  يقوم  أن 

 تتضام فيما بينها قد ينساق مع النص الأصلي، فيخدش عبقرية اللغة المستقبلة 

 البناء الصرفي:  4-5

اللغة  -أ في  الصرفي  االبناء  المصطلح  يدل  لسان  :  في  جاء  الهيئة،  على  للبنية  للغوي 

ال البنية  بنية، وهي مثل رِشوة رشا، كأن  يقال  و  العرب:"  المِشية  بني عليها، مثل  التي  هيئة 

 3الرُكبة، و يُقال: بُنية، وبنُى و بنِية و بِنى " 

بنية الكلمة، أي:   ة بنِى، وهيئ  ع، والجمبُنيمعجم الوسيط: "البنية ماالوورد في   الكلمة ومنه 

 4صيغتها " 

في  البنا -ب الصرفي  مفهومه  الاحطإصء  من  انطلاقا  مفهومه اصطلاحا  يستمد  اللغوي،  : 

وعد وسكونٍ،  حركة،  من  الملحوظة  الكلمة  هيئة  وهي:"  للأبنية،  مفرد  حروف،   د فالبنية 

 
المتيزمات اللف ية في المعاجم الأحادية والثنا ية ، مجلة الدراسات المعجمية، الجامعة المستنصرية، ا  أمينة أدردور،   -1
  129، ص2006، 5
المصاحبة اللف ية ودورها في تماسك الن  مقاربة نصية في مقالت بحث منشور في مجلة الدراسات  خالد المني ،   -2

   69، ص 2012، 3، ا  14اللغوية، مجلد 
 365، المعارف، القاهرة، ص 1لسان العرة، تحقي  على الكبير،   ابن من ور، محمد بن مكرم )د.ت( - 3
  72ه، ص  1396، بيروت، 2، دار إحياء الثراث العربي، إ1الوسيط،  إبراهيم أنين وآخرون، المعجم  -4
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ذلك  ذكر  متى  بحيث   ، معنى  على  ليدل  الواضع،  وضعه  مفرد  لفظ  وهي:  الكلمة،  وترتيب 

 1اللفظ فهم منه ذلك المعنى الموضوع هو له " 

كانت في    مفردة أو حتى لومة  بنية الصرفية تدرس هيئة الكلأما علماء الصرف يرون أن ال

جملة ذلك بأن:" كل دراسة تتصل بالكلمة أو أحد أجزائها وتؤدي إلى خدمة العبارة والجملة، 

بعضهم  –أو   هي  –بعبارة  القبيل  هذا  من  دراسة  كل  النحوية  المعاني  إختلاف  إلى  وتؤدي 

 2صرف من نظرنا، ومن ذلك تقسيم الكلمة من حيث الإسمية والفعلية وغيرهما " 

لا   محدد  ميزان صرفي  كلمة  فلكل  ومقياسها،  العربية  اللغة  ميزان  هو  الصرفي  البناء  يعد 

تخرج عند الكلمة، وبه تعرف حروف الكلمة الأصلية الثابتة من حروفها الزائدة، فهذا العلم  

الصرفي   الميزان  لبس وذلك لإختلاف  المترجم في  الكلمة. وهذا ما يضع  إشتقاق  هو أساس 

ببنيتها وهي لغة متجددة على غرار اللغات اللاتينية والتي    بين اللغات، فاللغة العربية تزخر 

 تفتقر للنحو والإملاء وقواعد اللغة كما هي علي في اللغة الأصلية.

 المصطلح اللساني: -5

المكانة  باعتبار  اللّساني،  الحقل  داخل  جوهريا  موضوعا  المصطلح  دراسة  تعد 

بناء شبكة من العلائق التواصلية، بين مختلف العوامل التي تنشغل المرموقة التي يحتلها في  

في تطوير الدرس اللساني الحديث وأيضا التنوع والإختلاف الذي يخدم المستويات، والمناهج  

 التي تساهم في بنائه ضمن قوالب مختلفة )تركيبية، صرفية، صوتية، دلالية( 

على وجه الخصوص ذكر العديد    لقد شغلت قضية المصطلح عامة والمصطلح اللساني

من الباحثين والدارسين، فكما أسلفنا الذكر لبلوغ المصطلحات مكانة كبيرة فتعد مفاتيح العلوم 

وجوهرها، فالمصطلحات تمثل بالنسبة للعلم الحبل القوي الذي لا ينقطع والذي يعطيه صبغة  

اللغوية المعاصرة، حيث علمية، كما احتل المصطلح اللساني حيزا واسعا في حقل الدراسات  

 
  18، ص 1991الحميوي، أحمد بن محمد، شّدا العرف في فنّ الصرف، دار الفكر، بيروت، لبنان،   -1
  221، ص 1986كمال بشير، دراسات في علم اللغة، دار المعارف، القاهرة،  -2
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تناوله الكثير من المؤلفين و حاولوا دراسة المفاهيم الجديدة لتوضيح دالتها ومعرفة أصولها  

 1الفكرية

الجديدة، كما   والمفاهيم  المصطلحات  الألسنية كما هائلا  فبمجيء "سوسير" شهد حقل 

إلى سعو  قد  المعاصرون  العرب  اللغويون  المقابلة  الكفة  في  تصطبغ    :"وضع  نجد  نظريات 

بصيغة علمية، وتزامن هذا النشاط مع ازدهار العلوم الإنسانية أو تطورها فاتجهوا إلى توليد  

مصطلحات جديدة تتناسب دلالتها مع سياقاتها المختلفة التي وظفت فيها، وهذا الأمر يتطلب  

لأنه ملزم    من الباحث في هذا المجال فهم طبيعة المصطلح وكيفية تشكله وإيحاءاته المتعددة

 2بتقديم المقابل العربي المناسب " 

 ه عن المصطلح اللساني بأنه: ييعبر سمير شريف استيت 

يكون   أن  ويمكن  لسانية،  ومفاهيم  أفكار  عن  للتعبير  اللسانيون  يتداوله  الذي  المصطلح  هو   "

 3مظلة بحثية تضم تحت جناحيها أعمالا علمية تبحث في المصطلحات اللسانية " 

يتض  ماومنه  هو  اللساني  المصطلح  أن  عن   ح  للتعبير  الإختصاص  أهل  يستعمله 

 علمية التي تبحث في المصطلحات العلمية. الالمفاهيم اللسانية، كما أنه يكون حاملا لصفة 

كما يعرف أيضا مصطفى الشهابي المصطلح العلمي على أنه:" لفظ اتفق العلماء على  

 4إتخاده للتعبير عن معنى المعاني العلمية " 

ويقول كذلك من الواضح أن اتفاق العلماء على المصطلح العلمي شرط لاغنى ولا يجوز   

  " واحدة  اصطلاحية  لفظة  من  أكثر  الواحد  العلمي  للمعنى  يوضح  المصطلح 1أن  وشروط 

 العلمي مايلي:

 
،  2008، ديسمبر 2لحل إشكالية المصىلح، مجلة المترجم، جامعة قسنىينة، ا  بعيىيش، نحو إستراتجية يحيى ين ر: -1

  95ص 
  112صالح تقابحي، الآليات اللغوية المعتمدة في صيااة المصىلحات اللسانية، ص  -2
، ص  2008، الأردن، 2سمير شريف استيتية، اللسانيات )المجال، الوظيفة، المنهم(، عالم الكتب الحديث للنشر، إ -3

341  
  4مصىفى الشهابي، المصىلحات العلمية في اللغة العربية، ص -4
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 اتفاق العلماء للدلالة على معنى من المعاني العلمية   ✓

 الأولى  اختلاف دلالته الجديدة عن دلالته اللغوية ✓

 وجود مناسبة أو مشابهة بين مدلوله الجديد   ✓

 2الإكتفاء بلفظة واحدة للدلالة على معنى علمي واحد  ✓

منزاحا   الدلالة،  أحادي  مركبا(  أو  مفردا  كان  )سواء  لغوي  العلمي رمز  المصطلح  ويعد 

  نسبيا عن دلالته المعجمية الأولى يعبر عن مفهوم لساني محدد وواضح متفق عليه بين أهل

خلال هذا الطرح يظهر أن المصطلح ماهو إلا   نهذا الحقل المعرفي، أو يرجى منه ذلك. م

رمز لغوي بسيط يبنى على كلمة واحدة أو مركبة من أكثر من كلمة، ويكون ذو مفهوم لساني  

 مضبوط وواضح خاضع لإتفاق أهل الإختصاص عليه.

لفظا أو تركيبا، وألا يكون عبارة كما يشير إليه فهمي حجازي على أنه:" ينبغي أن يكون  

صفات  كل  المصطلح  يحمل  أن  الضروري  من  وليس  به،  وتوحي  الشيء  تصف  طويلة 

المفهوم الذي يدل عليه، فالمصطلح صفة من الصفات ذلك المفهوم يتضاءل الأصل اللغوي 

 3لتصبح الدلالة المعرفية الاصطلاحية دالة مباشرة عن المفهوم كله" 

الم هذا  طويلةوعلى ضوء  عبارة  لايكون  المصطلح  أن  نستخلص  لفظا    ،فهوم  يكون  بل 

حجازي إمكانية حمل المصطلح لصفة واحدة فقط في مبادئ  الواحدا أو تركيبا، واعتبر فهمي  

 الأمر ثم من تم يصبح يدل على المفهوم برمته. 

لبحث  أما عن المصطلح اللساني فيعرفه بلال لعفيون بأنه:" تلك المفردات الخاصة بقطاع ا

اللساني التي اصطلحها أهل الإختصاص والبحث في ميادين اللسانيات، للتعبير عن المفاهيم  

والنظريات التي يشتغلون عليها، بحيث تكون مصطلحات كل مدرسة أو نظرية حلقة متكاملة  

 
 
   9المرجع نفسه، ص  - 1 

 -29، ص 2006أحمد مىلوة، بحوث مصىلحية، منشورات المجمع العلمي، بغداد: مىبعة المجمع العلمي،  -2
  15محمود فهمي حجازي، الأسن اللغوية لعلم المصىلح، ص  3
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بقية   مع  له  الجامع  النظام  ضمن  يتواجد  عندما  بدقة  مضبوط  مصطلح  كل  مفهوم  يكون 

 1مصطلحات النظرية "

يتصف المصطلح اللساني بالعلمية ليس لكونه ذو جدور علمية وإنما للظروف التي تمت فيها  

مترجم، فالمصطلح المعرب هو ين ماهو معرب، وما هو دخيل وما  صياغته، فهو يتأرجح ب 

ذلك اللفظ الذي تقترضه اللغة العربية من اللغات الأخرى وتخضعه لنظامها الخاص بإجراء 

 2أو بإبدال بعض حروفه  ،أو بالنقصان ،بالزيادة  تغيرات عليه إما

أما المصطلح الدخيل:" فهو الذي تقترضه اللغة العربية من اللغات الأخرى وتبقيه على حاله  

 3دون إدخال، أي العربية دون إحداث تغيير عليه سواء في حروفه أو صيغته " 

الذي دخل اللساني  المصطلح  فهو   " المترجم  المصطلح  العربي عن    على غرار  الدرس  إلى 

 4طريق الترجمة بإعتباره نقلا للمفاهيم المستحدثة على ساحة اللسانيات" 

 

 

 

 

من   يحمله  ما  و  المصطلح  على ملامسة  تنكب  الحديثة  اللسانيات  أن  القول  و صفوة 

الدارسين و  دلالات و ظلال معاني في سياقات مختلفة الأمر الذي يصعب   لدن  تعاطيه من 

 الباحثين في حقل اللغة و الترجمة. 
 

المصىلح اللساني في المعجم العربي، بين تعدد التسمية والمفهوم، مجلة علوم اللغة العربية وآدابها، جامعة  بيل لعفيون،  -1
  244، ص5الوادي، ا 

، جوان  10ين ر: نجاة حسين، إشكالية المصىلح اللساني وأزمة الدقة المصىلحية في المعاجم العربية، مجلة مقالي، ا   - 2
   4، ص 2016

 المرجع نفسه   -3
  4جاة حسين، إشكالية المصىلح اللساني وأزمة الدقة المصىلحية في المعاجم العربية، صن -4



 

 
 

 

 

 
 

 الثان   الفصـل 

 المصطلح ولغة التخصص 

  

 

 

  

 



 

 
 

 الفصل الماني: المصطلح ولغة التخصص 

 :  تمهيد
 

 

فكيير أو حضييارة إن اللغة و ن تعددت أنواعهييا تبقييى الأداة الأساسييية لنقييل المعلوميية الحامليية لأي 

يكل  المترجم بتأدييية هييذه المهميية بيييدا إنييه يواجييه إشييكالت ذات صييلة  من أمة إلى أخرى ، إذ 

. و بالمصييىلح اللسيياني الييذي يعيييش فوضييى فييي وضييعه و نقلييه و تعريبييه ميين لغيية إلييى أخييرى 

بييالرام ميين وجييود الكثييير ميين المعيياجم المتلصصيية فييي هييذا المجييال إل أن الأميير متوقيي  علييى 

 .حسن اختيار الآليات المناسبة للعلوم الملتلفة  

 

 

 مستويات اللغة:

" اللغة نتا  اجتماعي لملكة اللسان، ومجموعة ميين التقاليييد الضييرورية التييي تبناهييا مجتمييع مييا -

 " 1هذه الملكة ليساعد أفراده على ممارسة

 
إشييكالية التواصيييل اللغييوي فيييي لغييية الختصيياص، مقاربييية تداوليييية، مجليية الأثييير، د. حنييان يوسييي  نيييور الييدين عبيييد الحيييافظ،  -1

  261، ص2016
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" هييي ن ييام مييين العيمييات يييرتبط بعضيييها بييبعض علييى نحيييو تكييون فيييه القييييم اللاصيية بكيييل -

عيمييية بشييييروإ عليييى جهيييية التبيييادل بقيييييم العيميييات الأخييييرى فاللغييية فييييي الواقيييع ميسسيييية علييييى 

 "1التعارضات

 "إذن حسب فيرديناندي سوسير اللغة ما هي إل ن ام نتم من المجتمع "-

" اللغة ظاهرة إنسانية واييير اريزييية لتوصيييل العواطيي  والأفكييار والرابييات بواسييىة ن ييام ميين -

 "2الرموز الصوتية الصىيحية وهذه الن م البنا ية يتلذها امنسان سيلة للتفاهم والتواصل 

 " أما إدوارد سابير هنا ينفي ارتباطه اللغة بالغريزة امنسانية ويصنفها مع ال واهر "-

هيييي الكييييم )الأصيييوات( اللييياص اليييذي ييييتلفظ بيييه امنسيييان مييين خييييل سييييىرة مثيييير معيييين " -

 "3يلتل  باختيف المجموعات البشرية، فالبشر يتكلمون لغات متعددة 

" ومييين وجهييية ن ييير بلومفييييد يوجيييد ميييا قيييام بتسيييميته " بيييالمثير " وهيييو ميييا يسييييىر عليييى كييييم -

 امنسان بشكل اامض "

بييل  ،عييت تعريفييات ومفيياهيم اللغيية لييين فقييط عنييد علميياء اللغيية الغييربيينبالفعل لقد تعددت وتنو -

حتييى عنييد علميياء العييرة وذلييك راجييع فييي الأسيياس إلييى اخييتيفهم فييي القييول فييي مصييدر ومنبييع 

اللغيية، فهنيياك فرييي  ييييمن بييأن اللغيية ظيياهرة اجتماعييية مكتسييبة ميين صيينع البشيير وضييعوها ميين 
 

 262نفن المرجع، ص  - 1
  262نفن المرجع، ص  -2
  262المرجع ص نفن -3
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اللغيية المحييدثين آميين بالمييذهب العقينييي. وهييي ، وفرييي  آخيير ميين علميياء 1بيئييتهم أو محيييىهم 

 . 2برأيهم تن يم عقلي فريد من نوعه وأداة التعبير امنساني الحر

إل أنه وبالن ر إلييى شييدة تعقيييد اللغيية وحجييم أسييرارها وجمييال أصييواتها التييي تكيياد تميييل للمثالييية، 

 من من ور عربي إسيمي فإن: 

منّ بها علييى خلقييه ليتواصييلوا بهييا وليييفهم بعضييهم بعييض، " اللغة موهبة من الله )تبارك وتعالى( 

وليعبييروا بهييا عيين حاجيياتهم ومهميياتهم الجتماعييية فييي الحييياة وليبييدعوا بواسييىتها ماشييا لهييم ميين 

امبداا في الفنون والجمال وايره " وهي ما عرفها ابن الجني بقوله:" أنها أصوات يعبر بها كييل 

 . 3يكش  عن حقيقتها قوم عن أاراضهم " في تعريف بسيط وتام

 

 ماهية مستويات اللغة في اللغة العربية:1.1

هو " المستوى الذي يعنى بدراسة الأصوات اللغوية: ميين حيييث ملارجهييا المستوى الصوتي:  -أ

 وصفاتها وكيفية النى  بها "

 
-30، ص 2006اللغيييات الصيييىناعية، ا. م د محميييد صييينكور، الجامعييية المستنصيييرية، مجلييية كليييية الترجمييية الأساسيييية،  -1

31-32 
  2نفن المرجع الساب ، رقم   -2
3-  www.alukah.net  

http://www.alukah.net/
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را ييد " اهتم علماء العربية بالأصوات في مرحلة متقدمة، وكان اللليل بن أحمد الفراهيييدي هييو -

الأبحييييياث الصييييييوتية، فقييييييد رتييييييب الحييييييروف، وبيييييين مييييييواطن إخراجهييييييا، وتحييييييدث عيييييين صييييييفاتها 

 وخصا صها "

"عمومييا فييإن أصييوات اللغيية العربييية تشييتمل علييى ثمانييية وعشييرين صييوتا، إضييافة إلييى ثيييث -

 حركات تتوزا توزيعا عادل على قىاعات جهاز النى  الملتلفة "

ة، هو ثباتها واستقرارها على حالهييا، فهييي لييم تتغييير ولييم " إن أهم ما يميز أصوات اللغة العربي-

تتبدل مع مرور السنين والعصور، و ن العربية لم تفقييد أيييا ميين أصييواتها ... والتنييوا النسييبي فييي 

 1النى  ببعض الأصوات "

يعرف علم الصرف بأنه:" العلم الييذي تعييرف بييه كيفييية صيييااة الأبنييية   المستوى الصرفي:  -ب

 هذه الكلمات التي ليست إعرابا ول بناءً "  العربية وأحوال

" ويتوفر علم الصرف على تبيان تألي  الكلمة المفردة بتبيان وزنها وعييدد حروفهييا، وحركاتهييا -

 وترتيبها، وما يعترض لذلك من تغير أو حذف، وما في حروف الكلمة من أصالة وزيادة " 

لجييذر، فلكييل كلميية جييذرها الييذي يعتبيير " ولعل الركيزة الأساسييية لعلييم الصييرف هييو مييا يسييمى با-

أسيياس الكلميية الأصيييل، والجيييذر هييو: " الأحييرف المشيييتركة بييين عييدد مييين الكلمييات يعتقييد أنهيييا 

 
1 -www.alukah.net 

http://www.alukah.net/
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تتصييل ببعضييها الييبعض اتصييال إشييتقاقيا " فلكييل كلميية فييي اللغيية العربييية جييذر اشييتقت منييه تلييك 

 1الكلمة، فمثال قولنا: تيوة وجدرها تلو وقراءة وجدرها قرأ "

 علم الدللة: " هو دراسة المعنى أو العلم الذي يدرس المعنى "  المستوى الدلالي: -ج

" حيييث يمكيين دراسيية الجمليية واليين  اللغييوي عيين طرييي  تحليييل معيياني الكلمييات والكشيي  عيين -

 العيقات الدللية بينها "

الكلميية " ولعل الكلميية فييي اللغيية العربييية لهييا ثيييث مقومييات بمييا يسييمى " مثلييث المعنييى " وهييي -

 والمعنى والمدلول عليه " 

 والمعاني في اللغة العربية لها عدة أنواا:  -

 معنى الجملة   ✓

 معنى المتكلم   ✓

 معنى الملاطب   ✓

 المعنى الحرفي والمجازي  ✓

" وايييرض عليييم الدللييية الكشييي  عييين العيقييية بيييين الألفيييالا والمعييياني والكشييي  عييين العيقيييات -

 2كالترادف والشتراك اللف ي والتضاد ...الدللية بين الألفالا العربية: 

 

 1- www.alukah.net  
 2- www.alukah.net 

http://www.alukah.net/
http://www.alukah.net/


 المصطلح ولغة التخصص                                     :                                             الثانيالفصل 

 

39 
 

ويهتم هذا المستوى بالعيقيية بييين الكلميية والكلميية فييي الجمليية ميين الناحييية  المستوى النحوي:  -د

 النحوية والنحو في اللغة: " القصد والتجاه والمقدار "

 أم حال ..."   ،إن كانت فاعي أم مفعول، أم تمييزا

تمييييز السييم ميين الفعييل ميين الحييرف، وتمييييز المعييرة ميين وميين خصييا   هييذا العلييم: "  -

المبنييي وتمييييز المرفييوا ميين المنصييوة، ميين المجييرور ميين المجييزوم، مييع تجديييد العوامييل 

 الميثرة في ذلك "

" هيييييييييو تشيييييييييكيل نهايييييييييية الكلميييييييييات فيييييييييي سيييييييييياق الحيييييييييديث عليييييييييى الوجيييييييييه  الإعــــــــراب: -

الييواو، أو الأليي  الصحيح...وتوص  حركات امعراة في حالة الرفع وعيمته الضييمة و 

 أو ثبوث النون، والنصب وعيمته الفتح "

 المستوى البياني: -5

 وهو علم يعرف به إيراد المعنى الواحد في صور ملتلفة متفاوتة في وضوح الدللة " 

بيييه يفهيييم ميييراد ايييرض المعنيييى مييين الكلمييية الصيييادرة التيييي لهيييا معييياني مييين التشيييبيه والسيييتعارة -

شييرح محاسيين اللغيية العربييية وصيينوف التعبييير فيهييا، ويجلييي أسيياليبها والمجاز وايرها، فهو علم ي
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 ،الملتلفة، وفضل التعبييير بكييل أسييلوة منهييا، ويفسيير الميمييح الجمالييية التييي تبييدو فييي القصيييدة

 . 1أو مقال  ،أو اللىبة، أو رسالة

 خصائص اللغة العربية:   -6

ويعجييب ميين وسيييع مييذاهبها وبييديع أمييد بييه " ليرى منييه اييور هييذه اللغيية الشييريفة الكريميية اللىيفيية 

بييل هييل لغيية ل يكيياد يعلييم بعييدها ول يحيياإ بقاصيييها، وميين طريييف مييامر بييي   ،واضعها ومبتد ها

 2في هذه اللغة التي ل يكاد يعلم بعدها ويحاإ بقاصيها "

 عن اللغة العربية( ) –ابن جني 

قيييدة وهييي إحييدى اللغييات اللغة العربية هي لغيية القييرآن ومصييدر التشييريع الأول وأصييل الع -

مثل صلة وثيقيية بييين أطييراف الأميية امسيييمية وشييأنها ع يييم فييي الحضييارة والعلييم تالسامية التي 

 العالميين.

 .3تتميز بكثرة مبانيها ومعانيها، وتفرا اشتقاقاتها وتركيبها 

خصيييا   اللغييية العربيييية هيييو البييييان ومييين لىيييا   المعييياني لكلمييية )مبيييين(، هيييو البييييان مميييا  -

نحها القدرة على التعبير عيين عمييي  الفكيير ومكنييون الشييعور، يييراد بييه الكشيي  بالعبييارة اللغوييية يم

 
 ، د ت. 2، المكتبة العلمية ، القاهرة ، د ت ،     1، ابن جني ،    اللصا   - 1
 بشير ، القاهرة.  دراسات المستشرقين المعاصرين اللغة العربية ، حسن  - 2
  47، ص1995، امسكندرية،  2خصا   اللغة العربية وطرق تدريسها، د. علي عبد الع يم، دار المعرفة الجامعية، إ  -3
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عما يقييع فييي اليينفن ميين مشيياعر، وخييواطر وفكيير تتعليي  بالأشييياء المحيىيية أو تتولييد فييي الحيين 

 "1الباطن 

" هييي لغيية ناضييجة فييي إعرابهييا وثروتهييا اللغوييية وقواعييدها لييذلك ميين المحقيي  أن هييذه اللغيية  -

 حيث ظهرت على مسرح التارير تمثل طورا من أحداث أطوارها " 

" إنها لغة مىواعة تستقبل الجديد وتضييفي عليييه ميين طبيعتهييا، ميين أهييم خصا صييها امشييتقاق -

 " 2ألفالا جديدة وتزويد اللغة المشتقة بذخيرة معانيوالمقصود هنا بامشتقاق هو خل  

   أولا: الإشتقاق: 

" واشيييتقاق الشييييء بيانيييه مييين قجييياء فيييي لسيييان العيييرة مبييين من يييور: " ميييادة "  ، ق،  لغـــة:

 فيه يمينا وشمال، واشتقاق الحرف من الحرف: أخده منه. الأخذالمرتجل، واشتقاق الكيم:  

 . 3ن ملر ويقال شق  الكيم إذا أخرجه أحس

أن للغيية العييرة قياسييا،  -إلّ من شد عيينهم–عرفه ابن فارس بقوله: أجمع أهل اللغة   اصطلاحا:

وأن العيييرة تشيييت  بعيييض الكييييم مييين بعيييض، وأن إسيييم الجييين مشيييت  مييين امجتنيييان... أميييا مييين 

 
  35الأسن اللغوية لعلم المصىلح، د. محمود فهمي حجازي، دار اريب للىباعة والنشر، د ت، ص  -1
 نفن المرجع   -2
  1999من ور، دار إحياء التراث العربي، بيروت، لبنان ،لسان العرة، ابن  -3
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المحييدثيين فعرفييه إبييراهيم أنيييين: امشييتقاق: هييو عمليييية اسييتلرا  لفييظ مييين لفييظ أو صيييغة مييين 

 " 1صيغة أخرى 

تقاق عندي على ضربين: كبييير وصييغير. فالصييغير مييا فييي أيييدي النيياس وكتييبهم، :" امشأنواعه

 كأن تأخد أصي من الأصول فتقرأه فتجمع بين معانيه و ن اختلفت صيغه ومبانيه "

" أمييا امشييتقاق الأكبيير فهييو أن تأخييد أصييي ميين الأصييول الثيثييية فتعقييد عليييه وعلييى تقاليبييه -

سييتة ومييا يتصييرف ميين كييل واحييد منهييا عليييه، و ن تباعييد السييتة معنييى واحييد تجتمييع التراكيييب ال

شيييء ميين ذلييك عنييه، رد بلىيي  الصيينعة والتأويييل إليييه كمييا يفعييل امشييتقاقيون ذلييك فييي التركيييب 

 . 2الواحد " ابن جني

 ثانيا: الإعراب 

" اللغيية عنييدما تعييرة تكييون واضييحة ومفهوميية ميين لييدن السييامع للييبن فيهييا، ذلييك أن إجييراء -

ميييا، فيييي تركييييب ميييا، يعييييين عليييى فهيييم الوظيفييية التيييي تيديهيييا تليييك الكلمييية فيييي امعيييراة لكلمييية 

 " 3التركيب

 
،  1في فقه اللغة العربية ومسا لها وسنن العرة ف كيمها، ابن فارس أبو الحسن أحمد الصاحبي، تح. عمر فاروق، إ - 1

 66، ص1993مكتبة المعارف، بيروت، 
  35، ص1،   9971ابن جني، اللصا  ، تح. محمد علي نجار، دار الكتاة العربي، مصر ، -2
منييييرة بنيييت سيييليمان العليييول، دار المعرفييية الجامعيييية، امسيييكندرية -دراسييية نحويييية قرآنيييية–امعيييراة وأثيييره فيييي ضيييبط المعنيييى  -3
  7، وقد نقله الأفغاني في أصول النحو، ص 58، ص1993،
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: جييياء فيييي "اللسيييان " قيييال الأزهيييري: امعيييراة والتعرييييب معناهميييا واحيييد، وهيييو امبانييية، أي لغـــة

أفصح يقال: أعرة عيين الرجييل: بييين عنييه، وأعييرة عنييه لسييانه وعييرة، أي أبييان ...و نمييا سييمي 

ينييه و يضيياحه ...وعييرة منىقييه، أي هذبييه ميين امبانيية عيين المعيياني والألفييالا امعراة إعرابا لتبي

 "1وأعر ة كيمه إذا لم يلحن في امعراة 

هييو الحركييات المبنييية عيين معيياني اللغيية ، وقييال ابيين يعيييش :" امبانيية عيين معيياني  اصــطلاحا :

أولهيييا " قيييال  اللغييية ، و قيييال امبانييية عييين المعييياني بييياختيف أواخييير الكليييم لتعاقيييب العواميييل فيييي

الجرجيييياني :" هييييو اخييييتيف آخيييير الكلييييم بيييياختيف العوامييييل لف ييييا و تقييييديرا ".ويتبييييين ميييين هييييذه 

التعريفات أن امعراة مرتبط بالعامل و ما يشركه من حركة في آخر الكلييم ، و قييال ابيين جنييي 

ني و : " هو امبانة عن المعيياني بالألفييالا، و قييال ابيين فييارس :" فأمييا امعييراة فيييه تمييييز المعييا

 " يوق  على أاراض المتكلمين ، وذلييك أن قييا ي لييو قييال :" مييا أحسيين زيييد " أو " مييا أحسيين زيييد 

 .2أو "ماأحسن زيدٌ".أبان بامعراة عن المعنى الذي أراده 

 

 خصائص اللغة الإنجليزية: 

" تعود بداية ظهور اللغة امنجليزية إلى وصول القبا ل الجرمانية لأراضي المملكيية المتحييدة فييي 

القييرن اللييامن للمييييد، ولقييد اختلىييت لغييتهم مييع اللغييات السييا دة فييي تلييك الأراضييي والمنيياط   

 
  35، ص1اللصا        -1
  72، ص 1شرح المفصل:    -2
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مما أدى إلى ظهور لغة جديدة أطل  عليها لحقا مسمى اللغة القديمة، وفي القرن الرابع عشيير 

للمييييد تىييورت اللغيية امنجليزييية، بسييبب إختيطهييا مييع اللغيية الفرنسييية التييي أثييرت عليهييا بعييد 

 1إحتيل القوات الفرنسية للمناط  امنجليزية " 

 تعتبر اللغة الإنجليزية من أكثر اللغات العالمية توسعًا حول العالم ، وتعتبر من وسائل"

   نتمائهالاالتواصل الدبلوماسية والعالمية بين مختلف شعوب العالم ، ويعود تاريخ هذه اللغة  

 وتطورت نتيجة استعمال اللغات الجرمانية القديمة والعديد من اللهجات  . غربيةال غاتلل 

 المختلفة مع مرور الوقت ، مما ساعد على إضافة الكثير من الهياكل والمفردات  

 " اللغوية الحديثة إليها  

 منذ حوالي ألف وستمائة عام ، خاصة في ظل توسع الاستعمار البريطاني لبعض الأقاليم و 

 هورظدى لـالأمريكية والأوروبية ، ظهرت الكثير من أنواع اللغة الإنجليزية الحديثة ، مما أ 

 مجموعة من الأنواع اللغوية للغة الإنجليزية. الفرق بين استعمال تراكيب ومفردات موحدة  

 وكيفية نطق الكلمات ونطقها ، وأهم أنواع اللغة الإنجليزية ومتغيراتها المتحركة )الإنجليزية 

 الأمريكية والإنجليزية الأسترالية والإنجليزية البريطانية والإنجليزية الكندية(.   

اللغة الإنجليزية عن اللغات المختلفة وبها الكثير من الميزات أهمها ما ورد في النقاط  و تختلف 
 التالية:  

 تصريف • تعتبر واحدة من أقل اللغات الأوروبية التي تجمع بين التراكيب والمفردات ، وال

 يعني تغييرًا في بنية وشكل الكلمة للمساعدة في إدخالها لـفهم جديد ومختلف أو دور جديد في  

 الجملة. .   

 

Mawdoo3.com-¹  
Poxnel.com    -² 
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• يمتزج بالعديد من لغات العالم أهمها العربية والفرنسية واللاتينية والألمانية واليونانية  
 والعديد من اللغات المختلفة. 

 

 • يحتوي على مجموعة هائل من المفردات والتراكيب ، يبلغ مجموعها أكثر من ستمائة ألف 

 كلمة.   

 ، على عكس الكثير من اللغات • عادة ما يرد الموضوع بجملة إنجليزية في بدء الجملة

 ²المختلفة ، وخاصة في اللغة العربية ، حيث تبدأ الجملة الرئيسية بالفعل متبوعًا بالموضوع.  

   

 

 النبر في اللغة الإنجليزية:" ومعناه أن مقطعا من بين مقاطع متتابعة يعطي مزيدا من  

 (   ( pitchaccertالتردد( او يعطي زيادة أو نقص في نسبة stress accert )الضغط أو العلو 

 مثلإن الاتجاه في تحقيق التوافق بين الكلمات وبين الكتلة الصوتية هو اتجاه في بعض اللغات 

 الانجليزية أقوى منه في لغات أخرى كالفرنسية ، فمثلا في الصفات نجد ان الحركة النبر 

 ( affixwordsفي الكلمات المركبة من حيث الشكل تنقسم إلى نوعان: السوابق واللواحق ) 

 ¹²³(stressindonatives)والكلمات المركبة والاشتقاقات 

 

 

 

  _______________________ 

 أسس علم اللغة ،ماريوباي ، تر. د أحمد مختار   ¹

 26القراءات القرآنية في علم اللغة، ص  ²

 الملامح الأدائية بين العربية والإنجليزية من خلال النبر، علي محمد علي الدكروري  ³ 
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 أنواع اللغة في الدراسات اللسانية:

 اللغات الطبيعية: 2-1

العادية التي نتكلمها في حياتنا اليومية يشوبها كثير من الغمييوض "اللغات الىبيعية هي اللغات 

و الييينق  و القصيييور ، فقييييد توجيييد كلميييات لييييين لهيييا معنيييى محييييدد، و كلميييات أخيييرى معانيهييييا 

متداخلة ، كما أن اللغة العادية بمفرداتها المألوفة قد تكون قاصييرة عمييا نريييد التعبييير عنييه دا مييا 

مراحل تقدمها إلى إقامة لغات خاصة فنييية ، لهييا مصييىلحاتها  ،و لذلك لجأت العلوم التجريبية 

و مفاهيمها توخيا للدقة و التحديد و الوضوح ، وهنا يتسيياؤل المنىقييي و الفيلسييوفي مييا إذا كييان 

من الممكن إقامة لغات  خاصة فنية في الفلسييفة لهييا مصييىلحاتها و مفاهيمهييا و يتسيي  تركيييب 

  ع التعبييير عيين الواقييع ن بحيييث يكييون لكييل كلميية معنييىقضاياها مييع قواعييد المنىيي  حتييى يسييتىي

محدد و لكل إسم مسمى ، مثل ماهو عند " رسل وفتجشتين"، في مراحل فكرهما المبكيير و هييو 

 1ما يسمى بمحاولت " اللغة المثالية "

 وحسب اراين وديكور فإن اللغة الىبيعية لها عدة خصا   منها:

 
  4-3-2ملل  محاضرات اللغة والمنى ، اللغات الىبيعية واللغات امصىناعية، بوعيادة نوارة، ص –ين ر   -1

 )رسل وفتجتشتين(
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 المعارف.هي وسيلة امبداا وتمثيل  ✓

 وسيلة الحوار بين المتلاطبين. ✓

 اللغة ظاهرة إجتماعية.  يتشمل التضمينات )المركب الثقافي القبلي( أ ✓

 هناك إختيف بين المعنى والدللة. ✓

 الموضوعات يتم إنشاؤها بشكل متنام وتدريجي. ✓

 1يمكن استعمالها بمثابة ميتالغة. ✓

ر اللغيية الىبيعييية هييو:" ان اللغيية تييتم ميين إل أنييه وميين إحييدى السييمات الر يسييية مسييتلدام البشيي 

(. »وهييذه kay etal…1994خيييل سييياق ل يمكيين تحديييد معناهييا دون معرفيية ذلييك السييياق ")

القدرة على التكي  مع السياق التي تتميز بها اللغة الىبيعية هي التي تصعب كثيرا ميين عملييية 

 الترجمة التحريرية الآلية الناجحة " 

( أيضييا لحقيقيية أن: " هنيياك دا مييا دافعييا بشييريا راء اسييتلدام melby…1995ويشييير ميلييي )-

 2اللغة وهذا يرجع إلى حقيقة ان اللغة تحدث من خيل موق  ول تستلدم أبدا من فراغ "

 اللغات الاصطناعية: 2-2

إن اللغات الصىناعية هي لغات رمزية اصىناعية وقد احتملت كثيرا بالتقدم العلمييي والتقنييي، 

 1أيضا باللغات الملحقة باعتبارها أنها ل تىمح إلى تعويض اللغات الىبيعية "تسمى 
 

 اراين وديكور )نقن المرجع الساب (  - 1
، ص 2015العياطي مسيعود، التواصيل عبير الترجمية فيي عيالم رقميي مواجهية تحيديات العولمية والتيوطين، تير محميد عبيد  - 2

90 
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"لقد نبعت جذور اللغات الصىناعية من الرث الحضاري في تارير امنسييان ومراحييل تىييوره، 

وامتدت إلى عم  التارير ومحيياولت الفيسييفة والمناطقيية والمتكلمييين ميجيياد لغيية تفيياهم مشييتركة 

والمفكييرين منييذ أوا ييل القييرن السييابع عشيير مييييدي، وكييان ميين بييين الفيسييفة  تشييتغل بالفيسييفة

 فيييرانناليييذين اقترحيييوا إبتكيييار لغييية فلسيييفية يفهمهيييا النييياس حيثميييا وجيييدوا الفيلسيييوف امنجلييييزي )

  2-القاسمي-بيكون( والفيلسوف الفرنسي )ديكارت(" 

م السيييمياء أو السيييميوطيقية كمييا ان الن رييية اللغوييية التييي تييدرس عيقيية اللفييظ بييالمعنى فييي عليي 

(smiotic عند العرة، هو العلم العيمات الييذي اسييتفادت منييه التقنيييات الحديثيية فييي اكتشيياف )

 3امشارات والرموز التي انىل  عليها اللغات الصىناعية والذي تىورت منه 

 أمملة اللغات الاصطناعية: -

وهييي وسيييلة تفيياهم وملاطبيية ميين دون اسييتعمال اللغييات الىبيعييية بييين  لغــة الإســبرنتو: ✓

 الأمم والشعوة وفي العيقات الدولية )اخترعها ل.ل زامنهوف(

لغييية أبجديييية اصيييىناعية تسيييتعمل فيييي مجيييال تعلييييم اللغيييات العامييية  الكتابـــة الصـــورية: ✓

 ولسيما تعليم اللغة العربية لغير العرة

 
 
 .73ين ر اللسنية، مباد ها وأعيمها، ميشال زكرياء، ص   - 1 

 . 1979علي محمد القاسمي، جامعة الرياض، اتجاهات حديثة في تعليم العربية للناطقين باللغات الأخرى، - 2
 .38،  42ين ر: عادل فاخوري، منى  العرة، ص  -3
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مها الكتيياة والبيياحثون فييي بداييية ونهاييية مييا يصيينعون : يسييتلدلغة الرموز والمصـطلحات ✓

 من بحوث وكتب )ملتصرات الأسماء، امسم الرمزي(

 من أجل امختصار في الجهد الكيمي والكتابي.

 و رموز الشفرات المصنوعة00000: ن ام التصال اللغة الاصطناعية في الجيش ✓

 رية أم العلنية.كلمات السر في العمل السياسي سواء أكانت في ال روف الس ✓

 لغة عيمات المرور الصامتة و شاراتها وأضويتها. ✓

 تقليد الموسيقى لأصوات امنسان وكلماته. ✓

 لغات الصيادين والبحارة. ✓

 1وحتى لغة السحر والتنجيم )العيمتية( ✓

 لغات التخصص:   -2-3

 « C’est une langue naturelle considérée en tout que vecteur de connaissances 

spécialisées »2 pierre lerat 

وييكد بيرلورا على طابع لغة التلصيي  البراميياتي مشيييرا إلييى أنهييا:" تليير  عيين إطييار اللغيية - 

لنقييل معييارف خاصيية، فميين الىبيعية باعتبارها وسيييلة لنقييل المعرفيية المتلصصيية أو أنهييا وسيييلة 

 
-33، ص  2006امصىناعية ، محمد منكور ، الجامعة المستنصرية ، مجلة كاية التربية الأساسية ،  ين ر اللغات  - 1

46 . 
 2-Lerat pierre: les langues spécialisés call puf linguistique nouvel , 1995, p 20 
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الممكن أن تكون هذه المعارف علمية أو تقنية، أو تكون معارف خاصة بحرفيية أو مهنيية معينيية 

 1مثل النجارة أو التمريض وايرها "

(: أننييا نىليي  لغييات التلصيي  او اللغييات المسييتعملة فييي حييالت galissonويييرى االسيييون )-

 2لميدان معرفة معين " خاصة  اتصال )شفوية أو مكتوبة( تتضمن تحويل معلومة

 

"وسيلة تبليغ بين ملتصين علييى درجيية  ( فإنه يعتبر لغات التلص :saggerأما ساجير ) -

 3عالية من التلص  كالمهندسين والأطباء والمحاميين "

( لغييات التلصيي  بأنها:"ن ييام لغييوي فرعييي، يمثييل اللصوصيييات اللغوييية Duboisويعييرف )-

 4خصوصا على المصىلح الملت  "لمجال معين، يقوم 

(: " لغييات التلصيي  هييي تلييك التييي تسييتعمل فييي مجييال نشيياطات محييددة folk fortوتقييول ) -

بشكل وضح جدا، لغات التلص  ترتب وف  تراتبية تقنيتها أي مدى بعدها عن اللغة العامة، 

 
 . 3، ص 2مفاهيم أولية في لغة التلص ، صراحة سكنية تلمساني، جامعة الجزا ر - 1
 . 4المرجع، ص نفن  -2
    5نفن المرجع، ص  -3

4 - Dubois jean et al, dictionnaire linguistique Larousse, paris, 1994, p 440.  
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العاميية  أخييل بييين ميييدان التلصيي  وميييادين الحييياة$هييذا البعييد يييرتبط بشييكل وثييي  بدرجيية الييت

 1التي تعبر عنها اللغة العامة "

ويفصييل الحجييازي بييين اللغيية العاميية واللغيية المتلصصيية  باللصييا   التييي تتميييز بهييا اللغيية  -

المتلصصيية، والتيييي تجعلنيييا نفيييرق بينهيييا وبيييين اللغييية العامييية، والخيييتيف يكمييين فيييي مسيييتويين، 

ادية والعسيييكرية وايرهيييا، فهيييي يتعلييي  المسيييتوى الأول بالمصيييىلحات العلميييية والتقنيييية، والقتصييي 

 .2تلتل  باختيف المجالت والتلصصات والنشاطات البشرية "

 maria Térésa cabreوميين مميييزات لغييات التلصيي  حسييب ماريييا تيريييزا كييابري ) -

):"النصوص التي تبلغ درجة عالية من التلص  لهييا مميييزات ملتلفيية نوعييا مييا عيين تلييك التييي 

 مع حفاظها على بعض م اهر التلص  "تميز نصوص اللغة المشتركة،  

 3وقد صنفت" كابري " خصا   لغات التلص  إلى ثيث أقسام هي: -

هيييي اللصيييا   المتعلقييية بيييالمتعلمين وحيييالت التصيييال ووظيييا   خصـــائص براتماتيـــة:  .1

 الستعمال.

 : إن الوظا   الر يسية للغات التلص  هي إيصال وتبليغ المعلومة.خصائص وظيفية .2

 
 

1 -   Folk fort, Barbra : « l’enseignement traduction, technique », canada, 1981, p 206, 207. 
 . 35الأسن اللغوية لعلم المصىلح ، د. محمود فهمي حجازي، دار اريب للىباعة والنشر، د.ت، ص.  -2

3 -Cabre ، Maria Térésa، la terminologie: théorie، méthode et applications، les presses، de 
l’université é d’Ottawa , 1998, p 121. 
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نجييد أنهييا تميييل إلييى الختصييار وتفييادي التكييرار، كمييا تسييعى إلييى البتعيياد   خصائص لغويـة: .3

    .1قدر المستىاا عن الغموض، ويميزها: الوضوح الموضوعية، اميجاز، البساطة والدقة"

إذن توظيي  لغييات التلصيي  فييي ميييادين التلصصييات المعرفييية والعلمييية والتقنييية، إل أنييه 

ن اللغيييية العلمييييية، فاللغيييية العلمييييية هييييي: " تلييييك اللغيييية التييييي تمتيييياز يجييييب التفرقيييية بينهييييا وبييييي

بمواصييفات مسييتقلة عيين اللغيية الأدبييية مييثي لمييا لهييا ميين خصييا   فكرييية دقيقيية منىقييية ل 

توجد في اللغة الأدبية، فهي ل تستعمل من نحو لغة ما إل الميسر والسهل والأكثيير توظيفييا 

صيية تتييوفر فيهييا مجموعيية ميين المواصييفات العلمييية " وعلى الجانب الآخر فإن اللغة المتلص

 وأهمها:

 الميل إلى الدقة  ✓

 الوضوح الذي يجلو الحقا   ويعين على الفهم  ✓

 2البساطة والبعد عن التعقيد الذي يسلم من امبهام ✓

 لغة التخصص:   إشكالات-3

غويييات إن أالب المشاكل اللغوية تنبع ميين نقيي  المعرفيية واللبييرة اليزميية فييي مجييال علييم الل

أو الترجميية. تييرى سيييلفيا ايياميرو بيريييز أن النصييوص المتلصصيية تتميييز أساسييا باسييتعمال مييا 

 يسمى لغات التلص  وتحدد خمن مستويات من المهارات يجب أن يمتلكها المترجم وهي:

 
 نفن المرجع الساب . - 1
  83، ص 2003اللغة العربية العلمية، بلعيد صالح، الجزا ر، دار هومة،   - 2
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 معلومات حول المجال الموضوعاتي   ✓

 امتيك المصىلحية اللاصة  ✓

 القدرة على امستنتا  المنىقي  ✓

 التعرف على أنواا النصوص وأجناسها  ✓

  1القدرة على إكتساة الوثا   ✓

"فميين صييعوبات الترجميية المتلصصيية مثي:"أنهييا تييرتبط بىبيعيية هييذه النصييوص نفسييها التييي ثييم 

في منهجييية معينيية علييى المتييرجم، فترجميية امعينييات وترجميية النصييوص الىبيعييية تلتليي  عيين 

ترجمة النصوص امقتصادية، ض  على ذلك، إختيف الأسلوة الذي تسييتعمله كييل لغيية علييى 

حدا. فيمكن أن يعبر عيين نفيين ال يياهرة بأسييلوبين ملتلفييين حسييب خصوصيييتها كليهمييا، ولييذلك 

فالترجمة المتلصصة تتىلب تكوينا خاصا ملما بكل جوانبها من لغة امختصيياص التييي تتميييز 

درجة تقنية عالية، إضافة إلى المعاجم والمصىلحات المستعملة فيهييا بالملتصرات والشعارات و 

 "2وخصوصية النصوص وأنواعها

 
1 - gaméro pérez.s. (2001) ; la traduccion textos técnicos، barcelona,ariel . 

 . 87، ص 2019المتلص ، باية جبايلي وآخرون، جامعة وهران، الترجمة الشلصية مهارات المترجم  - 2
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" وهناك أيضا مشكلة اللفييالا والتييي تتضييمن اشييتقاق اللفييالا ومعانيهييا ودللتهييا واخييتيف ذلييك 

ن من سياق لآخر، وكذلك التراكيب والتي تتضمن بناء الجملة وفن مضاهاة التراكيب فييي اللغتييي

 1وخصا   الصيااة في العربية وامنجليزية"

و لييييذلك تقتييييرح كريسييييتين دوريييييو المقاربيييية التالييييية فييييي عملييييية الترجميييية للنصييييوص التقنييييية "  -

المتلصصة " والتي تقصد بها كل النصوص ماعدا الن  الأدبي:" تتمفصل المقاربة المقترحة 

المرحليية الأولييى نفهييم المعنييى الييذي حول مرحلتين أساسيتين إل أن الميينهم ملتليي  تمامييا : فييي 

يحمله الن  الأصلي ، و في المرحلة الثانية نعبر عما فهمناه باللغيية الهييدف ) و ميين الأفضييل 

أن تكون سليمة ول يعيرنا أن نكرر مرارا أننا ل نترجم لنفهم ، ولكن نفهييم لنتييرجم ،فييالفهم يتمتييع 

هييدف ن ول يمكيين معييادة التعييابير الصييحيحة بالحقيقة بأسبقية على عملية امنتقال إلييى اللغيية ال

 "2و الواضحة ان تكون إل لما سب  أن فهمناه

كما أن مصىلح اللساني الحديث يعاني من عدة إشكالت أهمها برنامم امصىيحي الييذي   -

مثل الأول في تييوفير العييدد الها ييل ميين تيواجه اليوم إشكالين أساسيين حسب الفاسي الفهري  :"ي

لمواكبييية الحاجييية الملحييية إليييى التعبيييير عييين مفييياهيم و تصيييورات جدييييدة بعبييييارات  المصيييىلحات

إصىيحية يوازي عددها العبارات التي توفر في لغات الحضارات الأخرى ، أما الثيياني فيييرتبط 

بإشكال التقريب و الشفافية بين اللغات العامة المتداولة ) المعجم العام (و اللغة المتلصصيية ) 

 
 16، ص2005مبادئ الترجمة وأساسياتها، إيناس أبو يوس  وآخرون،  - 1
 ، نقله إلى العربية عبد الكريم شريفي.   98الترجمة في أقسام ما بعد التدر  ، عبد الكريم شريفي ، ص  -2
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أو امقىاعي أو امصىيحي ، حتييى ل يبتعييد التواضييع فييي امصييىيح و   المعجم الملت  (

 1يستغل  ، وحتى ي ل الذهاة و امياة بين المعجم العام والمعجم الملت  قا ما و فاعي "

 ويجدر القول ان اللسانيات تقوم على توظي  ثيثة أنماإ من المصىلحات من المصىلحات:   

ات صيييغت داخييل ن رييية محييددة )مثييل مصييىلح مصييىلحات مسييتحدثة لتعيييين موضييوع .1

 الفونيم(

مصييىلحات ميلوفيية ميين )كلمييات عادييية( ميين اللغيية العادييية أنبىييت بمعنييى تقنييي ضييمن  .2

 إطار ن رية لسانية معينة )مثل مصىلح اللسان(

مصىلحات تعود في الأصل إلى المعجم التقليدي للنحو، تسييتعمل بمعانيهييا أحيانييا، أو   .3

 2رى، وذلك لوص  لسان معين )مثل مصىلحات النعت(بمعان معدلة أحيانا أخ

لقييييد شييييغلت قضييييية المصييييىلح اللغييييويين، وكثييييرت فييييي اللغيييية العربييييية المعاصييييرة المشييييكيت  -

المصييىلحية الناجميية عيين التقييدم العلمييي المتسييارا فييي مجييالت لييم والمعرفيية، إل أن نييدرة وجييود 

الأسيياس لهتمييام العييرة قييديما بييالتىبي  المعيياجم اللاصيية بالمصييىلحات المعجمييية راجييع فييي 

و نجييياز ملتلييي  أنيييواا المعييياجم و هميييالهم الجانيييب التن ييييري لهيييا ووضيييع الن رييييات والتصيييورات 

 
أزمة اللغة العربية في المغرة بين إختيلت التعددية و ن رات الترجمة ، عبد الفاسي الفهري ، منشورات الزاوية ،   -1

 2005المغرة ، 
، تر. عبد القادر فهيم الشيباني، سيدي بلعباس، الجزا ر  1996المصىلحات المفاتيح في اللسانيات، ماري نوال،  -2
  50، ص 2007،
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واليييذي خلييي  إشيييكالية وضيييع مصيييىلحات خييياص لتييييدي المفهيييوم الميييراد لهيييا، وتحدييييد دللتهيييا 

 لتعريب؟العلمية وهذا ما أدى إلى تفاقم المشكيت لتعريب المصىلحات. فما هو ا

قييال محمييد عبييد العزيييز:" إن العييرة تسييمي اللفييظ الأعجمييي الييذي أدخلتييه فييي لغتهييا مع ربييا أو 

العييرة أو أعربتييه، والتعريييب هييو نقييل اللفييظ الأعجمييي إلييى العربيييية،  همعَربييا ويقييال فيييه: عربتيي 

ولييين لزمييا فيييه أن تتفييوه بييه العييرة علييى مناهجهييا كمييا قييال الجييوهري، فميين أمكيين حملييه علييى 

 1بل تكملوا به كما تلقوه " ،ره حملوه عليه، وربما يحملوه على ن يرهن ي

وورد فيييي شيييفاه الللييييل فيميييا فيييي مييييم العيييرة مييين دخييييل: " أعليييم ان التعرييييب نقيييل اللفيييظ مييين 

 2المعجمية إلى العربية والمشهور فيه التعريب وهذه التسميات: التعريب، المُع رة، المعَرة "

لعربيييية وامنجليزيييية عليييى المسيييتوى الصيييوتي ميييثي نجيييد هنييياك عيييدة عنيييدما نقابيييل بيييين لغتيييين ا

 إشكالت تعي  عملية التعريب والتي من بينها:

يوجد في اللغة امنجليزية أصوات يعبر عنهييا بييأكثر ميين حييرف وبعييض الحييروف يعبيير عنهييا  ✓

بييأكثر ميين صييوت فييي حيييث توجييد أصييوات لتنىيي  أساسييا، أمييا اللغيية العربييية فييإن حروفهييا 

 
  47ديم والحديث مع معاجم الألفالا المعربة، محمد حسن عبد العزيز، ص التعريب في الق- 1
 نفن المرجع.  - 2
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الهجا ية تتميز بكون كل حرف له صييوته الليياص بييه، وهييذه ميين المعيقييات التييي تقيي  عييا   

  1أمام عملية تعريب المصىلحات من اللغات الأجنيبة إلى اللغة العربية.

 langueأما على مستوى الكلمة فمن المعروف أن اللغة العربية تصن  اللغات امشتقاقية ) ✓

dérivatiorrellesالتعبير عن المعنى الجديد بلفظ مشت  ميين الجييدر طبقييا  تميل إلى  ي( الت

لصيييييغة صييييرفية فييييي حييييين تتسييييم أالييييب اللغييييات الأوروبييييية أنهييييا لغييييات مزجييييية أو إلصيييياقية 

(langue agglutinantes)  حيث تقسم اللواصيي  ميين حيييث موقعهييا ميين الجييذا إلييى ثيثيية

 2أنواا: )السابقة، الوسىية، اليحقة(

ض  إلى ذلك ازدواجية المصىلح في اللغة المصدر مييثي: قييد يسييتعمل العلميياء الأمريكيييون  ✓

 3.مصىلحا اير الذي يستعمله البريىانيون للدللة على المفهوم الواحد

ة والتقنيييية يفيييوق كثييييرا عيييدد النصيييوص المترجمييية بسيييبب عيييدم ويبقيييى عيييدد النصيييوص العلميييي  ✓

التنسيييي  الكيييافي بيييين مجيييامع اللغييية العربيييية فيييي اليييوطن العربيييي مميييا يبىيييئ عمليييية الترجمييية 

 والتعريب والتقيين المصىلحي 

 

 

 
دراسة التعريب ومشكيته، وسام فرطاس والزوبير التلي، مجلة طبنة للدراسات العلمية  –اللسانيات التقابلية والمصىلح  - 1

 .487-485، ص 2،2021والأكاديمية، ا 
 المرجع نفسه. -2
 . نفسه المرجع -3
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 المتخصصة:  الترجمة -4

"Specialised translation appears to be strictly linked to the nature of the texts It 

deals with which as seen might belong to different specific domains but share an 

operational purpose" 1 

و قد تنتمي إلى تبط الترجمة المتلصصة ارتباطا وثيقا بىبيعة النصوص التي تعالجها، " تر 

" ترجمتنا و لكنها تتشارك في الغرض العملياتي  لفةمجالت محددة ملت  

 
1-  www.skuala.net 

http://www.skuala.net/
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الترجمييية عنيييدي فييين وهوايييية فهيييي لأهيييل الختصييياص يلضيييع لقواعيييد وأسييياليب يتبعونهيييا  "  

ويحكمون عليها بالنجاح أو الفشل، فالفن هنييا  و يتذوقونها ويتعلمون بها ويعلمونها ايرهم، 

 1-سعد الله  أبو قاسم  -بمعنى العلم ن حسب تسمية العلماء"

تشمل الترجمة المتلصصة المجالت المتلصصة تحت حقييل الترجميية بييالغير أدبييية، وقييد -

ساهم امنتشار الواسع للتكنولوجيا وبرامم الحاسوة في النهوض بالترجمة المتلصصيية ميين 

ل تييييوفر متييييرجمين ملتصييييمين فييييي مجيييالت متعييييددة وبلاصيييية فييييي المجييييالت التقنييييية خيييي

والبحثية. تتىلب الترجمة المتلصصة معرفة لسانية وترجمية وامستعانة باللبراء وأصحاة 

 امختصاص فقد ييدي إلى عواقب وخيمة.

 المعجمية:-5

كيبهييا والمييداخل الحضييارية المعجم هو:"إنه كتاة يجمع بين دفتيه ألفالا اللغة ومفرداتهييا وترا

فيها، بغية شرحها و يضاحها شريىة أن يترتب ترتيبا معينا، واالبا مايكون هجا يا ")قنيبي، 

 2(17ص، 2005

المعاجم هي: " التي تحصر ألفالا اللغة وترتيبها ترتيبا خاصا يساعد الباحييث علييى التعييرف 

على اللف ة بشرح مدلولها، أو تيسيير وسيييلة العثييور عليهييا وعلييى مجموعيية ميين الألفييالا التييي 

 1(18صيجمعها موضوا واحد »)عبد السميع، د، ت، 
 

 .147، ص 2011حصاد اللريف، أبوقاسم سعد الله، عالم المعرفة، الجزا ر،  -1
قنيبي، دار ابن الجوزي، عمان،  المدخل لمصادر الدراسات الأدبية واللغوية والمعجمية القديمة والحديثة، جامد صادق  - 2

 الأردن. 
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ومصييىلحاته أو فيين مييا، ثييم تشييرح  "هي تلك التي تجمع ألفالا علم معييين  المعاجم المتخصصة:

كل لفظ أو مصىلح حسب استعمال أهلييه والمتلصصييين بييه لييه. فهنيياك معيياجم للزراعيية وأخييرى 

 2(18 ص، 1985للىلب وثالثة للموسيقى ورابعة لعلم النفن وهكذا")يعقوة ،

 و ن المعاجم المنىقة هي لسان العلوم، وقد قيل منذ القديم مفاتيح العلوم ومصىلحاتها 

 آليات تعريب المصطلح اللساني: -2

 مفهوم التعريب: -أ

: مصدر الفعل عرّة، يقال: عرّة الأعجمي يعربه تعريبا، معرة بكسيير الييراء، إسييم فاعييل، لغة

 3المفعول منه مُعرة بفتح الراء، وأعربه كذلك " مو س

تتفيييوه بيييه وأمييا التعرييييب فيييي امصيييىيح فهييو كميييا قيييال الجوهري:"تعرييييب امسييم الأعجميييي: أن 

 4العرة على مناهجها"

العييرة  هوتسمى العرة اللفظ الأعجمي الذي أدخلته فييي لغتهييا مع ربييا ومعرّبييا، ويقييال فيييه: عربتيي 

وأعربته والتعريب هو نقل اللفظ الأعجمي إلى العربية، حمله على ن يره حملوه عليييه، وربمييا لييم 

 
 
 المعاجم العربية، محمد أحمد عبد السميع، دار الفكر العربي، د.ت، مصر.  - 1 

  1985المعاجم اللغوية العربية بداءتها وتىوراتها، إميل يعقوة، دار العلم للمييين، بيروت، لبنان،  2
 1987،  4العلم للمييين، بيروت، إالجوهري، الصحاح، تح، أحمد عبد الغفور عىار، دار  - 3
 المرجع نفسه  - 4
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ع ذلك متفقون على أن العلييم الأعجمييي تلقوه، واللغويون م بل تكلموا به كما ،يحملوه على ن يره

 1بل يقال فيه أعجمي كما يقال الفيومي " ،لين بمعرة

إذن ييييدل التعرييييب عليييى جعيييل امنسيييان عربيييي اللسيييان ونىييي  الكلمييية أعجميييية بحيييروف وأوزان 

عربية، فالمصىلح المعرة هو الذي ينقل إلييى العربييية بلف ييه الأجنبييي ويلضييع للييوزن العربييي، 

أو  ،لكلمة الأجنبية صبغة عربية مع إجراء بعض التغييرات عليه، إمييا بالزيييادةأي صيغ تعبير ا

او بإبيييدال بعيييض حروفييه مثيييل مصيييىلح سييانكرونية التيييي نقليييت إلييى اللغييية العربيييية "  ،النقصييان

synchrony  "  2التعريف وياء النسبية وتاء التأنيث".»لها "ال    فأضي 

أمييا فيمييا يليي  المصييىلح اللسيياني المتييرجم:" المقصييود بييه المصييىلح الييذي دخييل إلييى الييدرس 

عيين طرييي  الترجميية باعتبارهييا نقييي للمفيياهيم المسييتجدة علييى سيياحة اللسييانيات  العربييي اللسيياني 

 3خيل القرن العشرين "

ول ( بين ثيث مصييىلحات أساسييية فييي ن رييية واللغيية: أDeSoussureوقد فرق دي سوسير )

(ويقصد به أنواا الأن مة وأنماإ البينية، التييي تعييود إليهييا langueيمكن أن يسمى باللسان ) ما

كييييم الفيييرد أو المنىوقيييات الفعليييية  و(، فهييي paroleمنىوقيييات اللغييية، وثانييييا مايسيييمى بيييالكيم )

( أي ال يييياهرة امجتماعييييية عنيييد امنسييييان بصيييفة عاميييية. ويييييري langageنفسيييها، ثالثييييا اللغييية )

 
  47التعريب في القديم والحديث، د. محمد حسن عبد العزيز، ص  -1
  75، ص 2018المصىلح اللساني العربي بين الترجمة والتعريب، أ. إيمان قليعي،   -2
  1997،محمد رشاد الحمزاوي، العربية والحداثة أو الفصاحة فصاحات، تونن  -3
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جييازي أن لهييذا التمييييز أهمييية فييي البحييث اللغييوي المعاصيير وهييذا ييينعكن علييى عملييية ضييبط الح

 1المصىلح اللساني.

إن الآلييييية اتيييييي بموجبهيييييا اشيييييتغل حيييييل البييييياحثين فيييييي المجيييييال امصيييييىيحي هيييييي: امشيييييتقاق 

 2وامقتراض، والنحت والتوليد " 

فأما في التوليد أورد الفاسي الفهري خىاطة عامة مصيح المولييد مفادهييا :"أن الجييدور المولييدة 

يييتم قرنهييا بالصيييغ ،التييي بموجييب ذلييك تعمييل علييى توليييد عييدد ميين الألفييالا التييي تلضييع لعملييية 

المصافي الآلية إذ يتم اسييتبعاد الجييذور التييي يتكييرر فيهييا الحييرف   داخلاملصاق لتحط الرحال 

حيييد ....لييييتم امنتقيييال إليييى عمليييية التوسييييع بنوعيييية الآليييي و بالتمثييييل اليييذي نعيييود فييييه إليييى الوا

المعاجم و النصوص في عيقتها بجييدور مسييتوى النسيي  اللغييوي ، إذ يجييب هنييا أن نفصييل بييين 

مييا يمكيين أن يقبلييه النسيي  ، و لتقبلييه المعيياجم و العكيين ، و ميين ثييم ل يمكيين أن نحكييم علييى 

ي فكييرة أساسييية تجعلنييا نفييرق بييين الأشييياء التييي يقبلهييا كييل مسييتوى بعييد ذلييك عدم جييوازه ، بييل هيي 

 3ننتقل إلى إعىا ها صورة خىية عربية محسوبة بدقة "

 
  إشكالية التعريب في المصىلح اللساني، خالد عبد الله العبري، )بتصرف( -1
  47نفن المرجع، ص -2
   50نفن المرجع، ص  - 3
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" إل أن الآليييات التييي تولييد المصييىلح ميين مجمييع لغييوي إلييى آخيير، وميين لسيياني إلييى آخيير و ن 

 1اختلفت في بد أن تكون نقىة مساعدة في تنسي  الصنع المصىلحي "

 لقد ورد النحت في اللغة العربية على صورة عديدة أهمها: 

تييألي  كلميية ميين جمليية لتفيييد مييدلولها، )كحيعييل( المييأخودة ميين " حييي علييى الصييية حييي  .1

 علة الفيح"

تألي  كلمة ميين المضيياف والمضيياف إليييه، عنييد قصييد النسييبة إلييى المركييب امضييافي إذا  .2

 )عبدري( في النسبة إلى عبد الدار. كان علما )كعبشمي(في النسبة إلى عبد الشمن و

تييألي  كلميية ميين كلمتييين أو أكثيير، تسييتقل كييل كلميية عيين الأخييرى فييي إفييادة معناهييا تمييام  .3

السييتقيل، لتفيييد معنييى جديييدا بصييورة ملتصييرة. وذلييك مثييل:"لن" الناصييبه، يييرى اللليييل 

 فحيييذفت  آن"أنهيييا مركبييية مييين "ل" النافيييية و "أن" الناصبة،"أيان"الشيييرطية مركبييية مييين"أي 

 2 همزة أن وجعلت الكلمتان واحدة متضمنة معناها "

حيث عنصر التوليد ف اهر فيييه إل أنييزا  نفالنحت من قبل امشتقاق ولين اشتقاقا حيقيقيا، فم

كلميية ميين كلمتييين أو أكثيير وهييذا النييوا شييا ع فييي اللغييات الهندأوروبييية كامنجليزييية مييثي، إل أنييه 

 3  نادر جدا في اللغات السامية.

 
 53نفن المرجع الساب ، ص   - 1
  263من خصا   اللغة العربية وعوامل نموها، د. للضر رويجي، جامعة المسيلة، ص  -2
  نفن المرجع الساب  )بتصرف( - 3
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 لقد ورد النحو في اللغة العربية على صور عديدة أهمها: -

خودة ميين " حييي علييى الصييية حييي عليييى "تييألي  كلميية ميين جمليية لتفيييد مييدلولها، )كحيعل(الميييأ

 الفيح"  

"تييألي  كلميية ميين المضيياف والمضيياف إليييه، عنييد قصييد النسييبة إلييى المركييب امضييافي إذا كييان 

 علما )كعبشمي( في النسبة إلى عبد الشمن، و )عبدري(في النسبة إلى عبد الدرا "

ضييافي إذا كييان تييألي  كلميية ميين المضيياف والمضيياف إليييه، عنييد قصييد النسييبة إلييى المركييب ام

 .  علما

 

 

 شييروإالصييعبة المييراس إذ يسييتوجب تييوفير جميييع يتبييين لنييا ممييا سييب  أن الترجميية التقنييية     

تكونييا عربييية و إنجليزييية. كييأن لغتييين ملتلفييين  بينو المصىلح في علم الترجمة  بدءا بالمترجم  

بواسىتها المصىلح اللساني ميين و لعل جوهر القضية يكمن في إيجاد أنجع الآليات التي ينقل 

 مع المحاف ة على المعنى الأصلي دونما إنقاص.اللغة المصدر إلى اللغة الهدف  
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 ) التطبيقي ( الفصل الثالث

 المعاجم العربية  والمصطلح اللسان 
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تم تلصي  هذا الفصييل التىبيقييي لعييرض مجموعيية ميين المصييىلحات اللسييانية المرفقيية 

بترجمتها من اللغة امنجليزية إلى اللغيية العربييية ، وقييد حاولنييا انتقيياء المصييىلحات اللغوييية التييي 

لها عيقة بحقل الترجمة مع مراعاة خصا   كي الحقلييين ، تقييوم دراسييتنا علييى مقارنيية مفيياهيم 

لسييانية بيييين اللغتييين وبيييين المقييابيت فيييي اللغيية العربيييية نفسييها مييين خيييل جيييرد الالمصييىلحات 

ركز أكثيير سنا المصىلح في لغته الأصلية ف. أموتصني  الترجمات باتباا منهم تحليلي ونقدي

" David Crystal" على تعريفه المفصل استنادا علييى بعييض المعيياجم الأجنبييية كمعجييم اللغييوي 

ومعجييم  Oxfordومعجييم   "A Dictionary of linguistics and phoneticsالمعنييون بييي " 

Webster   . علييى  دقي سيينحاول أيضييا ترجميية هييذه التعريفييات إلييى اللغيية العربييية بغييرض التيي

وميين أجييل الوصييول لأدق ترجميية ممكنيية اعتمييدنا علييى المعيياجم  .  المعاني المركبة لهذه النميياذ 

معجييم اللغيية الحييديث بامضييافة إلييى  العربية المتلصصة في اللسانيات أهمها المعجييم الموحييد و

سييينحاول كيييذلك اسيييتنتا  آلييييات ، لليييدكتور فاسيييي الفهيييري وايرهيييا ةسيييانيللامصيييىلحات المعجيييم 

تعيييددة بهيييدف نقيييدها واسيييتغيلها فيييي عمليييية هيييذه المصيييىلحات الملتلفييية والم ترجميييةو جيييراءات 

امحصيياء الأول والمبسييط الييذي سييتقدم ميين بعييده أسييئلة السييتبيان الملصيي  لعملييية امحصيياء 

عنييد  الثانية بتقنية أكثر تعقيييدا وذلييك لتحديييد مفيياهيم أساسييية حييول الترجميية وعيقتهييا بعلييم اللغيية

توحيييد المصييىلح اللسيياني فييي الييوطن ولرصييد واملمييام بييالحلول المقترحيية ل الترجميية   قسييم  طية

 .العربي
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 : .جرد المصطلح وتصنيفه والتعقيب على ترجمته1

1.Sociolinguistics : 

« a branch of linguistics wich studies all aspects of the relationship 

between language and society. Sociolinguistics study such matters as 

the linguistic identity of social groups , social attitudes to language , 

standard and non-standard forms of language , the patterns and needs of 

national Multilingualism, and so on»1. 

 لسانيات إجتماعية: 

باحثيييه مسيييتويات اللغييية مييين مالعيقييية بيييين اللغييية والمجتميييع و بدراسييية ى فيييرا مييين عليييم اللغييية يعنييي 

وسييياق ، وطريقيية الحييديث( وازدواجييية اللغيية، والمجتمييع اللغييوي ، Variety) روة اللغويييةضيي وال

 .الحال

والتييي اشييتقت هييي  Linguistics إليييه تيفأضيي ثييم ، بمعنييى مجتمييع  Societyن واشت  اللفظ م

فييي الداليية علييى  ics لهييا اليحقيية تيفضيي أثييم  ، لسييان بمعنى لغة أو   Language بدورها من

بلييت بعييدة مقييابيت عربييية و فهي ترمز لختصيياص هييذا العلييم وقييد ق  iste  صفة أما عن اليحقة

 :نذكر منها

 

 
1 -David Crystal , a dictionary of linguistics and phonetics , Blackwell publishing , 6E , 2008 , 
P440.441. 
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 المترجم
 المصطلح 

معجم  
 الموحد 

 مبارك
 مبارك

فهيم عبد القادر 
 الشيباني 

 منير
 البعلبكي 

Sociolinguistics   لسانيات
 اجتماعية 

علم اللغة  
 الجتماعي 

علم الجتماا  
 اللساني

علم اللغة  
 الجتماعي 

ترجمة  المصىلحترجمة آلية 
 حرفية 

 ترجمة معنوية الزيادة تقنية  ترجمة معنوية 

 Sociological ترجمييية المصيييىلح بعليييم اللغييية الجتمييياعي باسيييتلدام آليييية الترجمييية

linguistics  لمصييىلحي(  المقابل الوصييف)  تضليمالإجراء  باعتماد  و Sociolinguistics 

ولكيين يفضييل مصييىلح اللسيييانيات ، ولف يية واحييدةأحيييث اسييتلدمت ثيييث ألفييالا مقابييل لف يييين 

 .الجتماعية الذي شاا في العالم العربي ل سيما في المغرة العربي كما تم توحيده

 جميية بالتكييافي التييام شييكيتر السييان و جييراء وبالتييالي فييي الآلييية المسييتلدمة هييي الشييتقاق ميين اللّ 

 .ومضمونا فاستح  المصىلح النتشار على الصعيد العربي

2.bilingualism : 

« Definitions of bilingualism reflect assumptions about the degree of 

proficiency people must achieve before they qualify as bilingual « a 

person who can speak two languages» provides a pre-theoretical frame 

of reference for linguistic study, especially by sociolinguists , and by 

applied linguists involved in foreign or second language teaching».1 

 
1 - Ibid , p 53. 
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فيياءة التييي يجييب علييى تعريفييات ثنا ييية اللغيية الفتراضييات حييول درجيية الك: » تعكيين ثنا ييية اللغيية

ثنييا يي اللغيية » وهييو الشييل  المتحييدث بلغتييين  الأشييلاص تحقيقهييا قبييل أن يتييأهلوا لأن يكونييوا

ييييوفر إطيييارا مرجعييييا قبيييل الن يييري للدراسييية اللغويييية خاصييية مييين قبيييل علمييياء اللغييية الجتماعيييية 

 واللسانيات التىبيقية المشاركين في تدرين اللغة الأجنبية أو الثانية« ترجمتا.

 المترجم 
 المصطلح 

منير  الموحد 
 البعلبكي 

كامل المهندس  
 مجدي وهبة 

عبد القادر 
 الفاسي الفهري 

عبد السيم  
 المسدي 

علم اللغة  
 الحديث 

Bilingualism   ازدواجية
 اللغة 

 ناط  بلغتين
 ذو لغتين 

 لغتاني  ثنا ية اللغة 
 ثنا ية اللغة 

ثنا ية   امزدواجية 
 اللغة 

  ترجمة آلية
 المصطلح 

ترجمة 
معنوية  
 يم بالتض

ترجمة 
 بالتضليم 

اشتقاق ترجمة   ترجمة معنوية 
 معنوية

ترجمة 
 حرفية 

ترجمة 
 معنوية

ترجميية الإلييى اللغيية العربييية ميين أبرزهييا ثنا ييية اللغيية عيين طرييي    Bilingualismعددت ترجميية ت

 المسييتعملة هييي التىويييعأمييا الآلييية ( مقابييل وصييفي) المعنوييية بييإجراء التضييليم بييأكثر ميين لف يية

Modulation اعتمييد علييى الشييتقاق ميين كلميية لغيية وثنييا يي وذلييك بترجميية المعنييى أمييا لغتييان ،

ويفضيييييل اسيييييتلدام مصييييىلح ثنا يييييية اللغيييية لشييييييوعه فيييييي ، المشيييييتقة ميييين الزدوا   يييييةوالزدواج

 .الدراسات اللسانية واختصاره

3.Diglossia:  

« A term used in sociolinguistics to refer to situation where two very 

different varieties of a language co-occur throughout a speech 
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community, each with a distinct range of social function both varieties 

standardized to some degree (a high variety and low variety)».1 

 

 غيييييوي ان ميييين السيييييتعمال اللّ بغييييية هييييي أن يوجيييييد عنييييد جماعييييية لغويييييية واحييييدة ضييييير ازدواجييييية اللّ 

(Variety ) ضيييرة فصييييح وضيييرة عيييامي ويليييت  كيييل منهميييا بوظيفييية اجتماعيييية ل ييديهيييا

 2( .Low variety( )ضرة عامي High variety)ضرة فصيح   الآخر

 المترجم 
 المصطلح 

عبد القادر  منير البعلبكي  الموحد 
 ي الفهري الفاس

عبد السيم  
 المسدي 

علم اللغة  
 الحديث 

Diglossia  ازدواجية   ازدواجية اللغة  ازدوا  لغوي 
 لغوية

الزدوا    ثنا ية 
 اللغوي 

  ترجمةآلية 

 المصطلح 
ترجمة معنوية  
 بالتضليم 

ترجمة معنوية  
 مقابل وصفي

ترجمة معنوية  
 مقابل وصفي

ترجمة معنوية   اشتقاق 
 بالتضليم 

 

 

الترجميية المعنوييية ك لييية لوضييع هييذا  إلى ازدوا  لغوي حيث اتلذتDiglossia  مصىلح ترجم

مقابيييل ) ترجميية معنويييية توازدواجييية لغويييية ترجمييي ( ، التضيييليم) المصييىلح فيييي لف تييين بيييإجراء

،  (Modulation) تىويييعالواشييتقت كلميية ازدواجييية ميين ازدوا  وهنييا اسييتلدمت آلييية ( وصييفي

دلليية علييى وجييود لغتييين ونييرى أن الترجميية  الثنيياناشييتقاقا ميين العييدد ي " ثنا ييية" كمييا ترجمييت بيي 

 .غوي والأكثر استلداما هي الزدوا  اللّ صوة الأ

 

 
1 - Ibid , P 145. 

 . 149، ص. 1990منير البعلبكي ، قاموس المصىلحات اللسانية ، دار العلم للمييين ، بيروت ،  - 2
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4.Dialect: 

«A regionally or socially distinctive variety of language , identified by a 

particular set of words and grammatical structures . spoken dialects 

are usually also associated with a distinctive pronunciation or 

accent»1. 

بواسييىة مجموعيية معينيية غة المميزة إقليميا أو اجتماعيا يييتم تحديييدها مجموعة متنوعة من اللّ »   

« مميييزةة ولكنيي  وعييادة ال مييا تييرتبط اللهجييات المنىوقيية بنىيي ، ميين الكلمييات والتراكيييب النحوييية

 ترجمتنا.

 المترجم         
 المصطلح 

منير  الموحد 
 البعلبكي 

فهيم عبد القادر  
 الشيباني 

كامل المهندس  
 مجدي وهبة 

عبد القادر 
 الفاسي الفهري 

علم اللغة  
 الحديث 

Dialect  لهجة  عامية لهجة  لهجة فردية  لغة محلية  لهجة 

 ترجمةآلية 
 المصطلح 

ترجمة 
 حرفية 

مقابل  
 وصفي

ترجمة  اشتقاق  ترجمة حرفية  تقنية الزيادة  
 حرفية 

 

بمصييىلح  Dialect هنيياك إجميياا عنييد العديييد ميين المتييرجمين علييى ترجميية المصييىلح الأجنبييي

وبإجراء امبدال حيث وردت اللف ة فييي العربييية ه الترجمة في وضعاللهجة تقريبا باستلدام آلية 

التضييليم بييإجراء "لغيية محلييية"  بينمييا ترجمييت، مينييث عكيين مييا هييي عليييه فييي امنجليزييية مييذكر

 .ونرى أن المصىلح الأنسب هو لهجة)المقابل الوصفي( ،  

 
1 - Ibid, P142. 
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5. Borrowing : 

« A term used in comparative and historical linguistics to refer to a 

linguistic form taken over by one language or dialect from an-other»1.  

غييات ويثبييت حييين لغوي ظاهرة لسانية اجتماعية وتعييد الأكثيير أهمييية فييي اتصييال اللّ »القتراض الّ 

 2ة )ة(«( وحدة أو سمة لغوية كانت موجودة سابقا في اللغأتستعمل الّلغة )

 المترجم         
 المصطلح 

عبد القادر  منير البعلبكي  الموحد 
 الفاسي الفهري 

يو يل يوس   
 عزيز

علم اللغة  
 الحديث 

Borrowing  القتراض  استعارة  القتراض  إقتباس  القتراض 
  ترجمةآلية 

 المصطلح 
 ترجمة حرفية  اشتقاق  ترجمة حرفية  اشتقاق  ترجمة حرفية 

 

 

 ingبمعنييى اسييتعار ، ثييم أضيييفت لييه اليحقيية  Borrowميين اللّفييظ  Borrowingاشييتقت كلميية 

الداليييية علييييى الصييييفة ، وقييييد قوبييييل هييييذا المصييييىلح فييييي اللّغيييية العربييييية بييييي القتييييراض والقتبيييياس 

والسييتعارة فاشييتقوا ميين الفعييل قييرض اقتييراض ن وميين اسييتعار اسييتعارة وميين اقتييبن اقتبيياس عيين 

طريييي  تعيييدد اليييدوال والميييدلول واحيييد نجيييد مصيييىلح اقتيييراض أنسيييب مصيييىلح مقابيييل للمصيييىلح 

 اللسانيات عن طري  النسر الدللي والبنيوي.الأجنبي كونه شا عا في 
 

 

 
 

1 - Ibid p 58. 
المعجم الموحد لمصىلحات اللسانيات ، المن مة العربية للتربية والثقافة والعلوم ، مكتب التنسي  والتعريب ، الدار   - 2

 . 24، ص.  2002البيضاء ، 
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6.Code -Switching: 

« A Process of shifting from one linguistic code (a language or dialect 

) to another , depending on the social context or conversational 

setting»1. 

» تحول المتكلم من شييفرة بييالمعنى الييذي يسييتعمل فييي علييم اللّغيية الجتميياعي إلييى أخييرى خيييل  

الكيييم أو المحييياورة ،وقييد يشيييمل هيييذا التحييول مييين لهجييية إلييى أخيييرى أو مييين لغيية إليييى أخيييرى أو 

 2كتحول ثتا ي اللغة من لغة إلى أخرى«.

 المترجم                     
 المصطلح  

عبد القادر  منير البعلبكي  الموحد 
 الفاسي الفهري 

علم اللغة  
 الحديث 

Code -Switching  التحويل في   راموزي  تبديل الشفرة  تناوة اللغات
 الن ام الرمزي 

ترجمة المعنى   لمصطلح ترجمة اآلية 
 بالتضليم 

 مقابل وصفي اشتقاق  ترجمة حرفية 

 

بمعنيييى  Switchingبمعنيييى الشيييفرة و  codeيتكيييون المصيييىلح فيييي بيييادئ الأمييير مييين كلمتيييين 

" وقد اختل  في ترجميية هييذا المصييىلح ingتبديل أو تحويل ودلت على صفة بإضافة اليحقة "

فقوبييل بييي : تنيياوة اللغييات باتليياذ الترجميية المعنوييية ك لييية بوضييع المصييىلح فييي لف تييين بييإجراء 

لشفرة بالعتماد على الترجمة الحرفييية ، أمييا رامييوزي جيياءت ب لييية الشييتقاق التضليم ، وتبديل ا

وبيياجراء اسييتحداث لفيييظ جديييد فيييي العربييية ، وهنييياك ميين ترجمهيييا بالتحويييل فيييي الن ييام الرميييزي 

 
1 - Carlos D Morrison , the editors of encyclopedia Britannica , 25 Feb 2023. 

2 -  
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رجمة الحرفية بي بالحشو في ترجمته )مقابل وصفي( ونجد أن الترجمة الأقرة والأصوة هي الت

 ." تبديل الشفرة"

7.Interference:  

« A term used to the  Errors a speaker introduces into one language 

as a result of contact with another language»1 

» مصىلح يىل  للإشارة إلى الأخىاء التي يدخلها المتحدث في إحييدى اللغييات نتيجيية تواصييله 

 مع لغة أخرى« ترجمتنا.

 المترجم         
 المصطلح 

عبد القادر  منير البعلبكي  الموحد 
 الفاسي الفهري 

عبد السيم  
 المسدي 

علم اللغة  
 الحديث 

Interference  التداخل  التداخل  التداخل  تصادم التداخل 
  ترجمةآلية 

 المصطلح 
 ترجمة

 بامبدال  
 ترجمة

 معنوية  
 ترجمة

 بامبدال  
 ترجمة

 بامبدال  
ترجمة 
 بامبدال

وأصله مينثييا  فسها وقد ورد في المذكرالمصىلح بمترادفتين لهما الشحنة الدللية نترجم   

وبالتييالي فقيييد اسيييتلدم اجيييراء امبييدال فيييي ترجمتيييه عييين طرييي  آليييية الترجمييية المعنويييية بيييالترادف 

وامجراء المعتمد فييي الحييالتين ، ترجميية معنوييية، ونحيين نفضييل مصييىلح التييداخل فييي الدراسييات 

 اللّسانية لشيوعه عند تشومسكي.

 

 

 
1 - David crystal , a dictionary of linguistics and phonetics , black well publishing , 6th Edition , 2008, p 249. 
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8. Rhythm:  

« An application of the general sense of this term in phonology, to 

refer to the perceived regularity of prominent units in speech».1 

» اميقاا هو الرجع المىرد في السلسلة المتىوقة لينىباعيات السمعية المتماثلة التي تللقها  

 2عناصر تىريزية ملتلفة«

          
 المترجم 

 المصطلح 

منير  الموحد 
 البعلبكي 

كامل المهندس  
 مجدي وهبة 

عبد القادر 
 الفاسي الفهري 

يوثيل يوس   
 عزيز

علم اللغة  
 الحديث 

Rhythm  اميقاا  اميقاا  اميقاا  اميقاا  التناام اميقاا 
  ترجمة آلية

 المصطلح  
 ترجمة

 بالتكافي 
 ترجمة

 معنوية  
ترجمة  ترجمة بالتكافي

 بالتكافي 
ترجمة 
 بالتكافي 

ترجمة 
 بالتكافي 

اسييي لأجنبييي باميقيياا كعبييد القييادر الفيكيياد يجمييع المترجمييون علييى ترجميية المصييىلح ا 

الفهري ومعجم الموحد وعلم اللغة الحديث وايرهم عن طري  الترجميية المعنوييية بييإجراء التكييافي، 

فيمييا قابلييه ايييرهم كمنييير البعلبكييي عيين طرييي  الترجميية والمقصييود بييه هييو التييواتر المتتييابع بييين 

التي الصييوت والصييمت أو الحركيية والسييكون أي العيقيية بييين الجييزء والآخيير ل ثيير الفنييي أو حيي 

 الأدبي ، قد استلدمت آلية التكافي التام بين اللّغتين.

 

 

 
1 - Ibid p 417. 

 . 130، ص  2002المعجم الموحد لمصطلحات اللسانية ، مكتب التنسيق والتعريب الدار البيضاء ،   - 2
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9.Assimilation:  

« The influence exercised by one sound segment upon the articulation 

of another , so that the sounds become more alike , or identical»1 

» التأثير الييذي يمارسييه مقىييع صييوتي علييى نىيي  مقىييع صييوتي آخيير بحيييث تصييبح الأصييوات 

 أكثر تشابها أو تىابقا« )ترجمتنا(

 

 المترجم        
 المصطلح 

كامل المهندس   منير البعلبكي  الموحد 
 مجدي وهبة 

يوثيل يوس   
 عزيز

علم اللغة  
 الحديث 

Assimilation  التماثل مماثلة  النسجام الصوتي  إداام مماثلة 
  ترجمة آلية

 المصطلح 
ترجمة معنوية   تقاق شإ

 بالتصرف 
اشتقاق   اشتقاق  تقنية الزيادة  

 بالتكافي 
 

التيييي  ationواليحقييية  )تمثل أو جعله مشابها ( Assimilationيتشكل مصىلح من كلمة  

استحداث لفظ جديييد  وبإجراءترمز إلى الصفة اختلفت الترجمات فقوبلت بمماثلة ب لية الشتقاق 

 في العربية وهناك من ترجمه بالنسجام الصوتي عن طري  الترجمة المعنوييية بييإجراء التضييليم

التكيييافي النسيييبي  بيييأكثر مييين لف ييية )مقابيييل وصيييفي( أميييا التماثيييل عييين طريييي  الشيييتقاق بيييإجراء

 ترجمة الأكثر شيوعا هنا هي المماثلة.وال

 

 
 

1-Ibid.p39 
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10.Duality:  

« A Suggested defining property of human language (contrasting 
with the properties of other semiotic system), wich sees 
languages as being structurally organized in terms of two 
abstract level».1 

 

ييير الييذي للغيية البشييرية تتنيياقض مييع خصييا   الن ييام السيييميا ي الأث ةخاصييية تمييييز مقترحيي » 

 مة هيكليا من حيث مستويين مجرين« )ترجمتنا(يرى اللّغات على أنها من 

 المترجم        
 المصطلح 

عبد القادر الفاسي   منير البعلبكي  الموحد 
 الفهري 

 علم اللغة الحديث 

Duality  ثنا ية  ثنا ية  التثنية  مثنى 
  ترجمة آلية

 المصطلح 
 ترجمة بامبدال  ترجمة بالبدال  التدجين   يةقنت اشتقاق 

 

ترجم هذا المصىلح كغيره من المصىلحات بعدة مرادفات لكن في نفن السييياق كمثنييى  

الترجميية المشييتقة ميين التثنييية أو العييدد اثنييان بمعنييى الزدوا  جيياءت هييذه الترجميية عيين طرييي  

كونه المصىلح الأجنبي مذكر ومقابييل فييي العربييية مينييث، عنوية باعتماد إجراء امبدال )في الم

 ونرى أن أحسن الترجمات لهذا المصىلح هي الثنا ية.

 

 

 
1 - Ibid o 158. 
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11.Arbitrariness: 

« Arbitrariness(n): A suggested defining  property of human 

language… where by linguistic forms are said to lack any physical 

correspondence with the entities in the world to which they refer».1   

 اسم  مقترح لتعريف خاصية اللغة البشرية  ... حيث يقال أنه لا توجد علاقة بين الكيان   «

 ترجمتنا  .  »الذهنية اللغوي و الصورة

  المترجم       
 

 المصطلح 

 مبارك مبارك  منير البعلبكي  المعجم الموحد 

Arbitrariness  كيفي  امعتباطية  اعتباطية 
 ترجمة معنوية  ترجمة بالتكافي ترجمة بالتكافي المصطلح ترجمة آلية 

 

وقد تم استلدام آلية الترجميية   "Ness"  واليحقة " Arbitrary يتشكل المصىلح من الصفة "

و جييراء التحويييل بتغيييير فييي وجهيية الن يير للوصييول إلييى المقابييل فييي اللغيية العربييية " اعتباطييية "، 

باسييتثناء المقابييل فييي معجييم مبييارك مبييارك الييذي كييان ملتلفييا وسييمي " بييالكيفي" معبييرا بييه عيين 

 الصفة التي تميز العيقة الموجودة بين الدال والمدلول.

12. Derivation :  

« Derivation (n): A term used in Morphology to refer to one of  two 

main categories or processes of word-formation , the other being 

inflection , also sometimes called derivatology ».2 

 
1- Ibid , p 32 
1 -Ibid,  p 138 
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الفئتـين الرئيسـيتين أو مراحـل تشـكيل » مصطلح يستخدم في علم الصرف للإشارة إلى إحدى 

 أي علم الإشتقاق .«ترجمتنا  "Inflectionالكلمات ، والأخرى يطلق عليها "

 المترجم        
 المصطلح 

 المعجم 
 الموحد 

عبد القادر 
 الفاسي الفهري 

مبارك  
 مبارك 

كامل مهندس 
 مجدي وهبة 

علم اللغة  
 الحديث 

منير 
 البعلبكي 

Derivation  ل تأثي توليد الجملة  امشتقاق  اشتقاق  اشتقاق  إشتقاق 
  ترجمة آلية 

 المصطلح 
إشتقاق بعد  

 الترجمة المعنوية  
ترجمة  إشتقاق  إشتقاق  إشتقاق 

حرفية  
 بتضليم 

ترجمة 
حرفية  
 بالتعريب 

 

يحظ أن هنيياك شييبه اجميياا علييى مصييىلح " اشييتقاق" ب لييية الترجميية و جييراء التحويييل ، ن 

اللغيية الحييديث تييم العتميياد علييى تقنييية التضييليم  وبالتييالي تييرجم إلييى " إل أنييه وفييي معجييم علييم 

يبدو مبسىا يكاد يكون حرفيا، أما منير البعلبكييي فقييد أضيياف مصييىلح   معنىتوليد الجملة" وهو 

أو علييم الشييتقاق ، وهييو مييا يجعييل هييذه  Etymology" تأثيييل " ومقابليية فييي اللغيية امنجليزييية 

 الترجمة تبتعد قليي عن المعنى الأدق المراد.

13.Elision: 

« Elision (n): A term used in phonetics and phonology to refer to the 

omission of sound in connected speech , both consonants may be 

elided»1 

» مصطلح يستخدم في علم الصوتيات وعلم الأصوات للإشارة إلى حذف الأصوات في الكلام 

المتصل ، وقد تتأثر كل من الحروف الساكنة والحروف المتحركة ، وفي الأحيان قد يتم اسقاط 

 الصوتية كاملة «.ترجمتنا. المقاطع

 
1- Ibid ,  p 166 
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 المترجم        
 المصطلح 

 المعجم 
 الموحد 

عبد القادر 
 الفاسي الفهري 

مبارك  
 مبارك 

علم اللغة  
 الحديث 

كامل مهندس  منير البعلبكي 
 مجدي وهبة 

Elision    حذف
 الآخر

 الحذف  إداام السقاإ  اختزال ترخيم 

  آلية ترجمة 

 المصطلح 
ترجمة 
 حرفية 

معنوية  ترجمة 
 بالتصرف 

ترجمة 
 معنوية

ترجمة 
 معنوية

ترجمة معنوية  
 بالتصرف 

 ترجمة حرفية 

 

لعل هذا المصىلح أبسط مثييال يوضييح توحيييد المصييىلحات اللسييانية فييي اللغيية امنجليزييية وميين 

الجهيية الأخييرى تعييدد المقييابيت فييي معيياجم اللغيية العربييية ، حيييث نييرى تنوعييا واختيفييا كبيييرا فييي 

الترجمييات فقوبلييت بييي " حييذف الآخيير" فييي المعجييم الموحييد باسييتعمال اجييراء التضييليم ، وآخييرون 

" . أمييا فييي Diphthongاختاروا مقابيت أكثر تعقيدا " كالترخيم" و" الداام" وامداييام مثييل : "

علييم اللغيية الحييديث فقييد تييم وصيي  هييذه ال يياهرة الصييوتية " بالسييقاإ" التييي تييدل علييى اسييقاإ 

 خير من الكلمة المرخمة.الحرف الأ

 

14. Hyponymy:  

« Hyponymy (n): A term used in semantics as part of the study of the 

sense relations which relate lexical items . Hyponymy is the 

relationship which obtains between specific and general lexical items»1. 

مصييىلح را ييم فييي علييم الدللييية يييدرس العيقيية بييين العناصييير المعجمييية ، وهييو جييزء ييييرتبط  «

 بالعناصر المعجمية النوعية والعامة « ترجمتنا.

 
1 -Ibid,  p 233. 
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 المترجم        
 المصطلح 

 منير البعلبكي  مبارك مبارك  عبد القادر الفاسي الفهري  المعجم الموحد 

Hyponymy إندرا   إنضواء  إندرا   نوعية 
ترجمة  آلية 

 المصطلح 
 ترجمة المعنى  ترجمة المعنى  ترجمة معنوية  اشتقاق  

 

تييرجم المصييىلح إليييى " نوعييية" فيييي المعجييم الموحييد بترجمييية معنوييية و جيييراء البييدال فأصيييبحت 

لف ة مفرد مينث ،ومبارك أيضا تفرد في ترجمته فجاء بمصىلح " انضييواء" أي كلميية منضييوية 

الفهيييري والبعلبكيييي فإتفقيييا عليييى نفييين التسيييمية "إنيييدرا " لتصيييور ماهيييية ، أميييا كيييي مييين الفاسيييي 

 " في علم الدللة وهو معنى كلمة مندرجة. Hyponymy مصىلح ال"

15. Ideogram :  

« Ideogram (n) : In graphology , a term used for a symbol concept … 

Ideogram have an abstract or conventional meaning , no longer 

displaying a clear pictorial link with external reality»1. 

» يستلدم هذا المصىلح في علييم اللييط كرمييز فييي ن ييام الكتابيية ويمثييل كلميية أو مفهومييا كييامي 

... قييد يحمييل اليييديوارام معنييى مجييرد أو تقليييديا ل يبييدي أي اتصييال تصييويري واضييح بييالواقع 

 اللارجي « ترجمتنا.

 

 
1-Ibid ,p235 
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 المترجم        
 المصطلح 

 المعجم 
 الموحد 

عبد القادر 
 الفاسي الفهري 

كامل مهندس  مبارك مبارك 
 مجدي وهبة 

علم اللغة  
 الحديث 

 منير البعلبكي 

Ideogram   كتابة
 رمزية

الصورة   رمز فكري  رسامة تمثيلية 
 المعنوية 

 رسم دللي  اميديوكرام 

  ترجمةآلية 

 المصطلح 
ترجمة 
 حرفية 

ترجمة المعنى   مقابل وصفي
 بالتضليم 

اقتراض   مقابل وصفي
 دخيل

ترجمة المعنى  
 بالتلضيم 

 

نيحظ أن هذا المصىلح لم يستقر على مفهوم في المعيياجم العربييية وراييم ان أالبييية الترجمييات 

اعتمدت على الترجمة المعنوية شبه حرفية مثل :» كتابة رمزية« و»رسييامة تمثيلييية« و » رمييز 

فكيييري« و" صيييورة معنويييية" كلهيييا بيييإجراء التضيييليم ، إل أنيييه فيييي معجيييم عليييم اللغييية الحيييديث تيييم 

 الكلميية كمييا هييي ميين دون  تغيييير  قتييراضا الشييتقاق فييتم  تحديييد  مقابييل ملتليي  بإسييتعمال آلييية

اييير أنييه إجييراء ل يسيياهم فييي إثييراء اللغيية العربييية ،و نييرى أن الترجميية التييي كانييت علييى صييواة 

ليييي" عنيييد البعلبكيييي اليييذي اهيييتم بالجانيييب الصيييوتي للكلمييية فيييي تثقيييل عليييى اللسيييان هييي "رسيييم دل

 والجانب السياقي لها لتساعد على تصور معنى الكلمة بدقة.

16. Jargon : 

« Jargon : words or expressions that are used by a particular profession 

or group of people , and are difficult for others to understand»1 

 

« Jargon : the technical terminology or characteristic idiom of a special 

activity or group».2 

 
1 - https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/     06:00 :تاريخ 2023/4/5 :  سا 
2  - www.merriam-webster.com   10:00  تاريخ 2023/4/5  سا 

https://www.oxfordlearnersdictionaries.com/
http://www.merriam-webster.com/
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» هي الكلمات والعبارات التي تستخدم في مهن معينة من قبـل مجموعـة مـن النـاص ويصـعب 

 على الآخرين فهمها «. ترجمتنا

التقنية والمصـطلحات المتخصصـة الخاصـة بنشـاط أو مجموعـة معينـة« » هي المصطلحات  

 ترجمتنا

 المترجم        
 المصطلح 

 المعجم 
 الموحد 

عبد القادر 
 الفاسي الفهري 

مبارك  
 مبارك 

كامل مهندس 
 مجدي وهبة 

علم اللغة  
 الحديث 

منير 
 البعلبكي 

Jargon   اللغة   اللغة الىبقية  لهجة حرفية  لهجة فئوية  رطانة
 ة اللاص

 رطانة 

و   ترجمةآلية 

  وضع

 المصطلح 

اشتقاق بعد  
 الترجمة الحرفية 

ترجمة 
 بالتضليم 

ترجمة 
 حرفية 

ترجمة  مقابل وصفي
 معنوية

 إشتقاق 

 

"  متعييدد المعيياني فتيييارة يعبيير عيين لهجيية وتييارة عيين لغييية   Jargon إن مصييىلح " 

اختلفييييت وتعييييددت ترجماتييييه فييييي الختصييياص حسييييب السييييياق فييييي اللغييييات الأجنبيييية ، وبالفعييييل 

المعيياجم العربييية فقوبييل برطانيية وهييي كلميية مقيييدة نوعييا مييا ، وتييرجم كييذلك بيياجراء التضييليم إلييى 

 لهجة فئوية أو طبقية أو لهجة حرفية أو خاصة.

ولكيييين يتبييييين لنييييا أن " اللغيييية اللاصيييية" تلييييدم جميييييع معيييياني المصييييىلح فمثلمييييا اللغييييات  

جات العامية عند فئات معينة في المجتمع لها نصيييبها المتلصصة لها معجم خاص كذلك الله

 من القاموس اللاص.

17.Pidgin : 

« Pidgin (n) ; A term used in sociolinguistics to refer to a language with 

a markedly reduced grammatical structure, lexicon and stylistic range , 
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compared with other languages, and which is the native language of no 

one».1 

» مصطلح يستخدم في علم الاجتماع للإشـارة إلـى لغـة  ات بنيـة نحويـة ومفرداتيـة وأسـلوب 

 ضعيفة بشكل ملحوظ مقارنة باللغات الأخرى والتي لا تعتبر اللغة الأم لأي أحد «. ترجمتنا.

 المترجم        
 المصطلح 

 المعجم 
 الموحد 

القادر عبد 
 الفاسي الفهري 

مبارك  
 مبارك 

علم اللغة  
 الحديث 

منير 
 البعلبكي 

كامل مهندس 
 مجدي وهبة 

Pidgin  لغة التصال  لغة هجين  لغة هجينة  لغة هجين
 الهجينة 

امنجليزية   لغة خليط 
 المواطنة 

  ترجمة آلية 

 المصطلح 
ترجمة 
 حرفية 

ترجمة  ترجمة بالبدال 
 حرفية 

ترجمة 
 بالتضلم 

ترجمة 
 حرفية 

 إقتراض 

 

اللغيية الهجينيية هييي كييل لغيية ناتجيية عيين تميياز  لغتييين وهييذا المصييىلح يصيي  مفهييوم لغيية  

عامية محلية مبسىة كتلييك الناتجيية عيين تميياز  امنجليزييية مييع اللغيية الصييينية مييثي ، فوجييدنا أن 

أالبيييية المتيييرجمين اتفقيييوا عليييى مقابيييل واحيييد بالعتمييياد عليييى اجيييراء التضيييليم باسيييتثناء ترجمييية 

ح نييا أنييه تييم اختيييار عبييارة " امنجليزييية المواطنيية" ، و" هييي اللغيية التييي مهنييدس ووهبيية حيييث ل

كييان يتكلمهييا قييدماء النجليييز ويكتبييون بهييا ميين أوا ييل القييرن السييابع المييييدي إلييى أوا ييل القييرن 

" تعريييف صيييني للكلميية امنجليزييية  pidginالثيياني عشيير ، وييحييظ أن المصييىلح امنجليييزي " 

"Business"2. 

 

 
 

1 -Ibid,  p 369 
 ،  بتصرف  63م المصطلحات العربية في اللغة والادب ، ص معج  مجدي وهبة وكمال المهندص ، - 2 
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18. Toponymy : 

« The place -names of a region or language or especially the 

etymological study of them».1 

 » دراسة أصول أعيم الأماكن دراسة اشتقاقية وعيقتها بمنىقة أو لغة ما « ترجمتنا.

 المترجم        
 المصطلح 

 المعجم 
 الموحد 

عبد القادر 
 الفاسي الفهري 

علم اللغة   مبارك مبارك 
 الحديث 

 منير البعلبكي 

Toponymy   دراسة أسماء
 المكان

دراسة الأعيم 
 المكانية 

دراسة أسماء  
 الأمكنة

دراسة أسماء  
 الأماكن

 مواقعية 

  ترجمة آلية 

 المصطلح 
ترجمة  مقابل وصفي ترجمة حرفية 

 بالتضليم 
ترجمة 
 بالتضلم 

 اشتقاق 

كلمة " مكان" وهي أساس معنييى هييذا المصييىلح الأجنبييي نيحظ من هذ الجدول أنه قد تكررت 

الييذي قوبييل فييي المعجييم الموحييد إلييى " دراسيية أسييماء المكييان" باسييتعمال آلييية الترجميية وأسييلوة 

التضليم ،ولكن نجد أنه على الجانب الآخر وعنييد البعلبكييي اختيفييا مميييزا ، فقييد اختييار كلميية " 

ة المعنوييية ميين أجييل امحاطيية بكييل جوانييب المعنييى مواقعية" فاعتمد على اجراء التحويل والترجميي 

الشييا ع فييي الدراسيييات اللسييانية ونيييرى أنييه وفيي  فيييي ذلييك فيييأظهر ميين خيييل هيييذه الترجميية مييييزة 

 اليجاز والوضوح.

 

 

 
 

1 . www.merriam-webster.com    6:00 تاريخ 2023/4/6 سا 

http://www.merriam-webster.com/
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19.Usage: 

« Usage (n) : The collective term for the speech and writing habits of a 

community, especially as they are presented descriptively with 

information about prefences for alternative linguistic forms».1 

» تعبييير شييامل لعييادات الكيييم والكتابيية فييي المجتمييع ، خاصيية إذا طرحييت وصييفيا إلييى جانييب 

 « ترجمتنا.معلومات حول عملية انتقاء النماذ  اللغوية الحتياطية 

 رجمالمت        
 المصطلح 

 المعجم 
 الموحد 

عبد القادر 
 الفاسي الفهري 

مبارك  
 مبارك 

كامل مهندس 
 مجدي وهبة 

علم اللغة  
 الحديث 

منير 
 البعلبكي 

Usage  قاموس
 الستعمال

عرف  استعمال 
 لغوي 

 قول  الستعمال العرف اللغوي 

  ترجمة آلية

 المصطلح 
ترجمة 
 بالتضليم 

ترجمة  ترجمة حرفية 
 بالتدجين 

ترجمة  ترجمة بالزيادة  
 حرفية 

الترجمة  
 بالتكافي 

 

فييي  نموذجا بارزا اخيير يكشيي  جوانييب أخييرى لمفصييلة الفوضييى المصييىلحية  يعد هذا المصىلح

المعاجم اللسانية عند العرة ، فمع أنه تييم التفيياق علييى كلميية "اسييتعمال" عنييد الييبعض كالفاسييي 

الفهيييري وفيييي عليييم اللغييية الحيييديث ايييير أنيييه فيييي المعجيييم الموحيييد نيحيييظ اخيييتيف آليييية الترجمييية 

وأساليبها فتم العتماد على اجراء التضليم والترجميية المعنوييية بييدل الحرفييية كمييا فييي المعجمييين 

لسابقين ، وبامضافة إلى ذلك نجد تشابها بين مقابل مبارك وهبة بإجراءي الزيادة  و التييدجين ا

، وأمييا عنييد البعلبكييي علييى الىييرف الآخيير فقييد ابتعييد كييل البعييد عيين المقييابيت البديهييية واكتفييى 

 
1 - Ibid,  p 505. 
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بكلميييية " قييييول" بييييإجراء التحويييييل ، وهييييو مييييا أظهيييير تفيييياوت ملحوظييييا راييييم بسيييياطة معيييياني هييييذا 

 جنبي.المصىلح الأ

20.Variety :  

« Variety (n): A term used in sociolinguistics and stylistics to refer to 

any system of linguistic expressions whose use is governed by 

situational variables».1 

لإشيييارة إليييى أي ن يييام ينتميييي إليييى ل» يسيييتلدم هيييذا المصيييىلح فيييي عليييم الجتمييياا والأسيييلوبية 

 التعابير اللغوية ، والذي يلضع توظيفه للمتغيرات ال رفية « ترجمتنا

 المترجم           
 المصطلح 

 المعجم 
 الموحد 

عبد القادر الفاسي  
 الفهري 

علم اللغة  
 الحديث 

 منير البعلبكي 

Variety ضرة )الستعمال( التوا في اللغة  تنوا لغوي  منوعة 
  ترجمة  آلية

 المصطلح 
 ترجمة بالتعريب  ترجمة بالتضلم  ترجمة بالتكافي ترجمة حرفية 

ترجم هذا المصىلح الأجنبي في المعجم الموحد إلى " منوعة" ، ويدل على المتغير فييي  

خاصييا بهييا وتبتعييد علييى اللغيية الأصييلية اللسانيات و " هي لغة تأخذ شكي معينا وتنحني منحى 

 2التي انحدرت منها".

فهييذا المقابيييل تيييم نقليييه بواسيييىة الترجمييية الحرفيييية وفييي معجيييم عليييم اللغييية الحيييديث وعنيييد الفاسيييي 

الفهييري نيحيييظ أن الترجميية كانيييت أكثيير دقييية فيييتم ادرا  عنصيير اللغييية إلييى التنيييوا دون الفصيييل 

 
1 -  David crystal , a dictionary of linguistics and phonetics , black well , 2008 ,publishing ,  p 509 

 163، ص.2003المعجم الموحد لمصطلحات اللسانيات ،  - 2
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عنييد البعلبكييي عبييارة ضييرة )السييتعمال( " مفسييرا بينهما عن طري  إجييراء التضييليم ، وقييد ورد 

هييي ترجميية معنوييية تصييرف و   1أنييه " مصييىلح عييام يشييمل ضييروة السييتعمال اللغييوي كافيية "

 فيها المترجم فبدل عنصر التنوا بالأنواا.

 : المصطلح ة إحصائية لنسب استعمال آليات ترجمة.عملي2

1. Sociolinguistics: 

 المصىلح ترجمةآلية  الترجمة امشتقاق النحت القتراض
0 0 6 15 Sociolinguistics 

2. Bilingualism: 

 المصىلحترجمة آلية  الترجمة امشتقاق النحت القتراض
0 0 2 4 Bilingualism 

3. Diglossia: 

 المصىلحترجمة  آلية الترجمة امشتقاق النحت القتراض
0 0 1 4 Diglossia 

4. Dialect: 

 المصىلح ترجمةآلية  الترجمة امشتقاق النحت القتراض
0 1 2 3 Dialect 

5. Borrowing: 

 المصىلح ترجمة آلية الترجمة امشتقاق النحت القتراض
0 0 3 2 Borrowing 
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6. Code - Switching: 

 المصىلح ترجمةآلية  الترجمة امشتقاق النحت القتراض
0 1 1 2 Code - Switching 

7. Interference: 

 المصىلح ترجمة آلية  الترجمة امشتقاق النحت القتراض
0 0 0 4 Interference 

8. Rhythm: 

 المصىلح ترجمةآلية  الترجمة امشتقاق النحت القتراض
0 0 0 6 Rhythm 

9. Assimilation: 

 المصىلح ترجمةآلية  الترجمة امشتقاق النحت القتراض
0 0 4 1 Assimilation 

10. Duality: 

 المصىلح ترجمةآلية  الترجمة امشتقاق النحت القتراض
0 0 4 0 Duality 

11. Arbitrariness: 

 المصىلح ترجمةآلية  الترجمة امشتقاق النحت القتراض
0 0 0 3 Arbitrariness 

 

12. Derivation: 

 لمصىلحترجمة ا آلية الترجمة امشتقاق النحت القتراض
0 0 3 3 Derivation 
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13. Elision: 

 المصىلحترجمة آلية  الترجمة امشتقاق النحت القتراض
0 0 0 6 Elision 

14. Hyponymy: 

 مصىلحترجمة الآلية  الترجمة امشتقاق النحت القتراض
0 0 1 3 Hyponymy 

15. Ideogram: 

 المصىلح ترجمةآلية  الترجمة امشتقاق النحت القتراض
1 0 1 4 Ideogram 

16. Jargon: 

 المصىلح ترجمةآلية  الترجمة امشتقاق النحت القتراض
0 0 0 6 Jargon 

17. Pidgin: 

 المصىلح ترجمةآلية  الترجمة امشتقاق النحت القتراض
0 0 1 5 Pidgin 

18. Toponymy: 

 المصىلح ترجمةآلية  الترجمة امشتقاق النحت القتراض
0 0 0 5 Toponymy 

19. Usage: 

 المصىلح ترجمةآلية  الترجمة امشتقاق النحت القتراض
0 0 0 6 Usage 
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20. Variety: 

 المصىلحترجمة آلية  الترجمة امشتقاق النحت القتراض
0 0 0 4 Variety 

 

 مصىلح( 20لهذه العينة من المصىلحات ) آليات ترجمةالنسب المئوية لستعمال .حساة 3

ترجميييييييييييييييييية آلييييييييييييييييييية  الترجمة امشتقاق النحت القتراض المجموا
 لمصىلحا

 العدد 82 32 2 2 118
 النسب المئوية 69.59% 27.12% 1.79% 1.79% 100%

 

 ترجميييية ييحييييظ ميييين خيييييل دراسييييتنا لهييييذه العينيييية ميييين المصييييىلحات اللسييييانية أن أكثيييير آليييييات 

يليهييا   مالمصييىلح فييي العربييية اسييتعمال هييي الترجميية يليهييا الشييتقاق ك لييية معتمييدة بكثييرة ، ثيي 

 بنسبة أقل .  النحت والقتراض

 .تقديم الاستبيان: 4
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 الديمقراطية الشعبية ةالجمهورية الجزائري
 وزارة التعليم العالي والبحث العلمي

 جامعة أبي بكر بلقايد تلمسان
 كلية الآداب واللغات 
 قسم الإنجليزية 

 شعبة ترجمة
 
 

 إستبيان موجه 
 لطلبة قسم الإنجليزية  

 شعبة الترجمة 
 

 إشكالية ترجمة المصطلح التقني من اللغة الإنجليزية إلى اللغة العربية  
 -المصطلح اللساني نموذجا-

انجليييزي -وجه لىلبة قسم الترجميية   عربييي السيم عليكم ورحمة الله وبركاته ، هذا الستبيان م
جابيية عيين عربي  لجامعة أبي بكر بلقايد تلمسان ، وذلك لجراء دراسيية تقييمييية إحصييا ية ، إ  –

 بعض الأسئلة في مجال الترجمة ، وذلك من خيل مشوارهم الجامعي.
أجوبتكم تشكل إطار الجزء التىبيقي للمييذكرة ، ولهييذا ترجييوا أن تكييون أجوبيية رسييمية وجييادة وليين 

 تستغرق منكم الكثير وشكرا  
 من اعداد الىالبتين : شنتوف خولة / شعبان نور الهدى

 إشراف: د.بن عامر سعيد
 .هل لديك فكرة صحيحة حول الترجمة   :    نعم           ل1
 نعم           لل حاولت أن تترجم من قبل ؟ .ه2

  ل     نعم   . هل يمكن لأي شل  أن يقوم بالترجمة ؟ 3
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 ل     نعم   . هل كنت تدري سابقا أن الترجمة فرا من اللسانيات ؟ 4

  ل      نعم   . هل لديك معلومات حول الترجمة التقنية ؟ 5

 ل      نعم   . هل تتمحور اللسانيات حول اللغة المتلصصة؟  6

 ل     نعم     . برأيك هل بإمكان الترجمة أن تصبح لغة.7

 اللغة الصىناعية   جمة أقرة إلى :  اللغة الىبيعية. إذا أجبت بنعم هل لغة التر 8

 ل     نعم    تعريب المصىلح من مهام المترجم ؟   .هل9

 اللغة امنجليزية .من ناحية البناء الصرفي من تتفوق:   اللغة العربية 10
 .ما الفرق بين عملية الترجمة وعلم الترجمة ؟  11

..................................................................................... 

 فن        هل الترجمة:   علم  12
 . برأيك ها المنفعة التي تقدمها الترجمة بانفصالها كعلم مستقل عن اللسانيات ؟13

....................................................................................... 
 .لماذا تتمحور الترجمة التقنية حول المصىلح ؟ 14

........................................................................................ 
 . تعتبر ترجمة المصىلح اللساني اشكال في الترجمة برأيك ما هي أهم الحلول ؟ 15

.................................................................................... 
 . ما مدى تأثير تعريب المصىلح بتقدم اللغة العربية معلوماتيا؟ 16

............................................................................... 
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 تحليل الاستبيان :  

تجلييت فييي إجييراء اسييتبيان إلكترونييي وجهنيياه إلييى ، لقييد قمنييا بدراسيية ميدانييية فييي مجييال الترجميية

منهم من تفضل علينا بامجابة عن الستبيان وميينهم ، طلبة قسم اللغة امنجليزية شعبة الترجمة

 .من رفض ذلك 

عربييي  –انجليييزي  –عربييي  الترجمييةطلبيية نسبة إلى العينة فهييي عبييارة عيين مجموعيية ميين أما بال

كمييا أن أالييبهم ، جامعيية أبييو بكيير بالقا ييد تلمسييان لهييم مسييتويات علمييية ومسييتوى معرفييي متبيياين

 ي.سب  لهم وأن قاموا بعملية ترجمة في فترة تكوينهم الدراس

 السؤال الأول: 
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 السؤال الماني:  

فبفضييل بييي، % 10.5عم وفقييط  بيين  % 89.5 فكانت امجابة ؟ حاولت أن تترجم من قبلهل 

التلصيي  الييذي يفييرض عليييهم ترجميية نصييوص ميين لغيية إلييى أخييرى بحكييم أن الترجميية تتىلييب 

 .التىبي  المستمر فمع م الىلبة قد ترجموا من قبل

 
 السيال الثالث:

 ونسيييبة ضييئيلة بييينعم ( %94.7ي )فكانيييت جلهييا بيي ؟ يقييوم بالترجمييةهييل يمكيين لأي شيييل  أن  

فكييي  يعقييل لشييل  لييم يىلييع علييى تقنيييات ،  وقييد كانييت هييذه النتيجيية متوقعيية حقييا( % 5.3)

 .وأساليب ترجمة أن يوف  في ذلك 
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 : السؤال الرابع

 ؟  هل كنت تدري سابقا أن الترجمة فرا من اللسانيات

 .أجابوا بي % 31.6 أما %68.4 مع م امجابات جاءت بنعم

 
 : السؤال الخامس

 ؟هل لديك معلومات حول الترجمة التقنية

فالترجميية تقنييية هييي فييرا ميين الترجميية المتلصصيية  أجييابوا بييي  % 26.3أجييابوا بيينعم 73.7%

 .وبحكم الحاجة الماسة إليها فمن الضروري كىية ترجمة أن يكونوا على اطيا عليها
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 السيال السادس: 

 ؟و هل تتمحور امنسانية حول اللغة المتلصصة 

 36.8بامجابيية بيينعم و  % 63.2 ول يعتبيير هييذا السيييال ميين أهييم الأسييئلة فتوصييلنا إلييى 

اللغييية المتلصصييية ن يييرا  ةوهنيييا مع يييم الىلبييية يرجحيييون أن اللسيييانيات تنيييدر  تحيييت م لييي بيييي 

 .للمصىلحات التي تزخر بها
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 السؤال السابع: 

 ؟برأيك هل بإمكان الترجمة أن تصبح لغة

 % 42.1 أميييا ميييا تبقيييى أجييياة بييينعم % 57.9ة  هنييياك أالبيييية امجابيييات كانيييت بيييي 

مييا لقولهم أن اللغة لكي تقييوم بحييد ذاتهييا يجييب أن تحتييوي ن ييام حرفييي ونحييو وبياييه المحكييم بين

ن  ميييع اللغيييات الصيييىناعية لكننيييا نيييرى أن الترجمييية تصييي  هيييذه اللصيييا   ل تمليييك الترجمييية 

 وبإمكانها أن تصبح لغة و ذلك لأنها تملك خصا   تواصلية .

 
 : إذا أجبت بنعم هل لغة الترجمة أقرة إلى:   السؤال المامن

باللغيية الىبيعييية وذلييك لأنهييم مقتنعييون   % 36.4باللغيية الصييىناعية و  % 63.6وهنا كانييت 

ومصممون على أن الترجمة لين لها مستويات اللغة كبيياقي اللغييات الرسييمية ميين صييرف ونحييو 

 وبياة ودللة ... الر
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 : السؤال التاسع

 ؟  هل تعريب المصىلح من مهام المترجم

شييك فيييه لكيين علييى الأرجييح وممييا ل بييي  % 31.6و  % 68.4 جيياءت امجابييات بيينعم 

لييه  نأن المتييرجم هييو ميين يعىييي اللبنيية الأولييى للإتيييان بمصييىلحات أجنبييية والقيييام بتعريبهييا إذ

 سلىة التعريب

. 
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 : السؤال العاشر

 ؟من ناحية البناء الصرفي من تتفوق  

 اللغة امنجليزية % 5.3و  اللغة العربية % 94.7 والنتيجة هنا متوقعة و مفروغ منها

 
 : رالسؤال الحادي عش

 ؟ما الفرق بين عملية ترجمة وعلم الترجمة

فامجابيية الأكثيير ، وهنييا تشييعبت امجابييات واختلفييت لكيين مع مهييا كانييت تصييب فييي ثيييث سييبل

كانت في أن عملية الترجمة يقوم بها المتييرجم أمييا علييم الترجميية فلييه عيقيية  % 60 تداول بنسبة

مة هي مجموعة اللىييوات المتبعيية أمييا أجابوا بأن عملية الترج %  15تلي بعدها،  مع اللسانيات

أجمعوا على أن عملية  % 25بي  علم الترجمة هو الن ريات والآليات أما امجابة الأخيرة كانت

ترجميية هييي فعييل الترجميية أمييا العلييم فهييو يعىييي للمتييرجم قواعييد والمنيياهم التييي يسييتعملها أثنيياء 

 .الترجمةإي إن علم الترجمة يتحكم بعملية ، القيام بالترجمة
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 : السؤال الماني عشر

 م فن؟علم أ هل الترجمة

لأن الترجمة علم قا م بحييد ذاتييه فييي حييين فئيية قليليية اعتبييروه  % 84.2 وهنا أجمع الىلبة بنسبة

 .% 15.8 فن بنسبة

 
 :السؤال المالث عشر

مييين  % 80؟ برأييييك ميييا المنفعييية التيييي تقيييدمها الترجمييية بانفصيييالها كعليييم مسيييتقل عييين اللسيييانيات

يزيد من تىورها كعلم وبييذلك يييزداد توسييعها فييي  عن اللسانياتة امجابات كانت بانفصال ترجم

جميع المجالت كما هو الحال ببروز ن ريات حديثة وبهذا تصبح تركز على نفسييها كعلييم قييا م 

 .بحد ذاته بعيدا عن اللغة

 : السؤال الرابع عشر

 ؟لماذا تتمحور ترجمة التقنية حول المصىلح
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تعامييل مييع مصييىلحات خاصيية ت تقنيييةالترجمة النصوص  من الىلبة أجابوا بأن عملية   %  82

كانييت إجييابتهم بييأن الترجميية تقنييية س  % 10 بينمييا، ل توجييد فييي النصييوص الأدبييية أو العادييية

أجيييابوا بيييأن   % 8 تمحيييور حيييول اللغييية المتلصصييية والتيييي لهيييا مصيييىلحات خاصييية بهيييا أميييا

 .المفاهيم المعرفية والتقنيةالمصىلح يلعب دورا هاما في نقل 

 : السؤال الخامس عشر

 ؟تعتبر ترجمة المصىلح اللساني إشكال في الترجمة برأيك ما هي أهم الحلول

من امجابات اقترحوا بأن يتبادل كل من علميياء اللغيية أي أهييل الختصيياص والمتييرجمين   73%

الأصيييوة هيييو  ييييرون أن الحيييل % 21 أميييا، المتلصصيييين المعيييارف للوصيييول إليييى حيييل وسيييط

يحتييوون علييى تىييوير وتحييديث مييوارد اللغيية العربييية لكييي  % 12 توحيييد المصييىلحات فييي حييين

 .تواكب التىورات اللغات الأخرى مع الستعانة بالقوامين والمعاجم الملتصة

 : السؤال السادس عشر

وهنييا تباينييت وجهييات  ؟المصييىلح بتقييديم اللغيية العربييية معلوماتيييا ريييبمييا مييدى تييأثير تع 

أجابوا بأن التعريب مفتاح التقدم المعلوماتي في اللغة العربية فكلما  % 94  الن ر لكن الأالبية

 زاد اهتمام المجامع اللغوية العربية بن تعريب المصىلحات كلما زاد تأثير النافع في حين

سييبب فييي تضيياؤل جهييود المتييرجمين وسييبب فييي تقهقيير  اواعتبروهيي يييب لم يييدوا فكييرة التعر   %  6

 .اللغة العربية
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 : خاتمةال

فلرجنييا بعييد ، في اللتام نحمد الله الع يم الذي وفقنييا لكتابيية هييذا البحييث بحولييه وقوتييه
هذا النفن الىويل في الكتابة والحديث عن هذا الموضوا بجملة من النتييا م المتوصييل إليهييا 

 :بها كما يلي، نرتتكون بمثابة خاتمة لعملنا،  من خيل ما ورد في متنه

 .ة  هي أحد الأنشىة البشرية جاءت للكش  عن أفكار وثقافة الآخرترجمال -

  .ما دام أننا نتوجه إلى علم الترجمة بحكم توليد المصىلح ظهرت الترجمة التقنية -

المصييىلح هييو جييوهر ومفتيياح العلييوم ووسيييلة العبييور إلييى المعييارف وهييو إجميياا متلصصييين  -
 .ماديا أو معنوياعلى أمر ما سواء كان 

 .التعريف،  المفهوم(  الرمز اللغوي )المصىلح:  يقوم المصىلح على ثيث أركان هي -

اللسييانيات وعلييم المعيياجم  علييم سلسييلة ميين العلييوم وعلييى رأسييها نييذكريييرتبط علييم المصييىلح ب -
 .وعلم المنى 

 .لغة التلص  تفرض دراسة مصىلحية مع ما يتماشى مع الحقول المعرفية -

، النحييت، المجيياز، الشييتقاق، الترجميية) المصىلح ملتلفة حسب الحاجيية وهييي  ترجمةوسا ل   -
فاختيف هذه الوسا ل يلتل  في وضع المصىلح وهييذا مييا ينبثيي  عنييه الخييتيف (  التعريب

مصيييىلحات للمفهيييوم الإليييى تعيييدد  ةمحالييي  ل بيييين القيييا مين عليييى هيييذا العليييم فتعيييددها يييييدي 
 .الواحد

  ، عييدم التغىييية الشيياملة للمصييىلحات الأجنبيييةل ته ير مسييا مواكبة سير التىييور العلمييي و  معد -
ا م وهذا ما يتىلب من اللغة العربية اسييتعمال مصييىلحات أجنبييية المصىلحات في تىور دف

 .والقتراض التعريبالمصىلحات بتقنية  وذلك عن طري  توليد
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بحكييم أنييه علييم اربييي وافييد وأصييبح ميين الضييروري ، ح اللسييانيات هييو المصييىلح اللسييانيافتيي م -
إحييييداث ممييييا أدى إلييييى ، ترجميييية مصييييىلحاته إلييييى اللغيييية العربييييية لمواكبيييية كييييل تىييييور جديييييد

فييي هييذا  ةىلبالالترجمة وبالتالي هذا ما يشكل عا   لجل الباحثين خاصة ه إشكالت في هذ
 .مجالال

تقيييي  فييييي وجييييه اللسييييانيين هييييي التعييييدد الييييذي نييييتم تحييييت جمليييية ميييين الييييدوافع  ةأبييييرز معضييييل -
والقىيعة بين المشرق والمغرة والختيف على آليات مقيدة لوضييع المصييىلح ،  كالستعمار

بليية أنييه كييل يييدلي  العربييي الواحييد وهييذا منبثيي  عنييه فوضييى المصييىلح العربييي ومييا زاد الىييين
 .ن حدة الأزمةمبدلوه مما زاد 

يشييتت والييذي  المصييىلحات التييي تعييد ضييحية هييذا التعييدد عيينالمصييىلح اللسيياني مثييال حييي  -
السييتيعاة لهييذا صييحيحة وبالتييالي عييدم القييدرة علييى ال تهأفكييار الباحييث ويحجييب عنييه صييور 

 .العلم خصوصا أنه علم أجنبي

نرجييو أن نكييون قييد أشييرنا فييي هييذه الدراسيية إلييى موضييوا امشييكال انىيقييا ميين أن ترجميية .  -
والحييذر  ترجمييات لمييا تتىلبييه ميين أخييذ الحيىييةالالمصىلح بملتل  ميادينييه تعييد ميين أصييعب 

والبيياحثين مجييراء بحييوث فقييا أمييام الدارسييين اربمييا قييد نكييون فتحنييا ل فييي السييتعمال اللغييوي و
 .جديدة 

 :و ارتأينا أن نقترح ما يلي -

 تقنين المصىلح و رجاعه إلى أصله -

   .قبل وضع المصىلح نيميةطوبو  إجراء دراسة -

المجييامع اللغوييية و مكاتييب تنسييي  و التعريييب فييي البلييدان العربييية فييي البحييث عيين سييبل دور  -
 توحيد ترجمة المصىلح.
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 متعددة اللغات متلصصة في علوم تقنية ملتلفة.العمل على انشاء قوامين  -

وأخيييرا نسييأل الله تعييالى أن يبييارك لنييا علييى جهييدنا المبييذول فييي هييذا البحييث كمييا نتقييدم للجنيية 
تقييييم  او قبالهيي  ابالشييكر علييى قبولهيي بــن عـامر سـعيد المناقشيية وعلييى رأسييهم أسييتاذي المشييرف 

 .القارئ وتقويم المذكرة سا لين الله عز وجل أن ينفع الكاتب و 
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 : والمراجع قائمة المصادر

 حف  عن عاصم  روايةالقرآن الكريم  -

 :أولا: المراجع باللغة العربية  -

 أ.الكتب:  

المجليين الأعلييى للغيية العربييية، نحييو دليييل  أهمية الترجمة وشييروإ إحيا هييا، أحيم الجييلي،   .1
 تشريعي عربي لترجمة المصىلح العلمي.

،  11أحمييييييييد الزملشييييييييري، أسيييييييياس البيايييييييية، دار الكتييييييييب العلمييييييييية، بيييييييييروت، لبنيييييييييان، إ .2
1998 .1/554 

دا العييييرف فيييي فيييينّ الصييييرف، دار الفكييير، بيييييروت، لبنييييان،  الحمييييوي أحميييد بيييين محمييييد  .3  ، شييييّ
1991. 

أحمييييد مىلييييوة، بحييييوث مصييييىلحية، منشييييورات المجمييييع العلمييييي، بغييييداد: مىبعيييية المجمييييع  .4
 .2006العلمي،  

المعييياجم اللغويييية العربيييية بيييداءتها وتىوراتهيييا، دار العليييم للميييييين، بييييروت،  إمييييل يعقيييوة،  .5
 1985لبنان، 

 .  2005، القاهرة ، رون، مبادئ الترجمة وأساسياتها،إيناس أبو يوس  وآخ .6
جاسم عبد العبود ، مصىلحات في علم الدللة العربييية دراسيية فييي ضييوء علييم اللغيية الحييديث  .7

 .2007،س إ 1، دار الكتب العلمية ، بيروت ،عمان ،إ
القديمييييية اميييييد صيييييادق قنيبيييييي، الميييييدخل لمصيييييادر الدراسيييييات الأدبيييييية واللغويييييية والمعجميييييية ح .8

 والحديثة، دار ابن الجوزي، عمان، الأردن.
 ، د ت. 2، المكتبة العلمية ، القاهرة ، د ت ،    1،     اللصا  ابن جني ،  .9
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الأردن، دار ابيين الجييوزي ، عمييان حامد صادق قنيبي، مباحث في علييم الدلليية والمصييىلح،  .10
 .2005، 1إ  

 .2002كلية التربية مصر، ، اتجاهات معاصرة في علم اللغة التقابلي،أبو اللير .11
 .1985، في علم اللغة التقابلي ، دار المعرفة، مصر، سليمان ياقوت .12
سمير شييريف اسييتيتية، اللسييانيات )المجييال، الوظيفيية، الميينهم(، عييالم الكتييب الحييديث للنشيير،  .13

 .2008، الأردن، 2إ
 . صالح تقابحي، الآليات اللغوية المعتمدة في صيااة المصىلحات اللسانية .14
 .1شرح المفصل:    .15
، 1طيييارق عيييوض الله بييين محميييد، إصييييح امصييييح، مكتبييية التوحييييد امسييييمية للنشييير، إ .16

2008 ،. 
 .عادل فاخوري، منى  العرة .17
 .القراءات القرآنية في علم اللغة .18
 .1995علم اللغة التىبيقي وتعليم العربية، امسكندرية، مصر،  عبده الراجحي، .19
التعدديييية و ن ييييرات  ة العربييييية فيييي المغيييرة بيييين إخيييتيف غييي عبيييد الفاسيييي الفهيييري ، أزمييية الل .20

 2005الترجمة ، منشورات الزاوية ، المغرة ،  
، 2دار المعرفيية الجامعييية، إ  ، علييي عبييد الع يييم، خصييا   اللغيية العربييية وطييرق تدريسييها .21

 .1995امسكندرية، 
ن باللغييات علي محمد القاسييمي، جامعيية الرييياض، اتجاهييات حديثيية فييي تعليييم العربييية للنيياطقي .22

 .1979الأخرى، 
عمييار الساسييي، المجليين الأعلييى للغيية العربييية ، أهمييية و شييروإ إحياءهييا ، المصييىلح فييي  .23

 .اللسان العربي من وهم التوحيد الى حقيقة الصناعة 
 .2011أبوقاسم سعد الله، حصاد اللريف، عالم المعرفة، الجزا ر،   .24
 .1986المعارف، القاهرة، كمال بشير، دراسات في علم اللغة، دار  .25
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 .جامعة المسيلة   للضر رويجي، من خصا   اللغة العربية وعوامل نموها،  .26
محمييود فهمييي حجييازي، الأسيين اللغوييية لعلييم المصييىلح، دار اريييب للىباعيية، القيياهرة، دإ،  .27

1993  . 
 محمد أحمد عبد السميع، المعاجم العربية، دار الفكر العربي، د.ت، مصر. .28
الأنىيييياكي، المحيييييط فييييي أصييييوات العربييييية ونحوهييييا وصييييرفها، دار الشييييروق العربييييي، محمييييد  .29

 .، د ت3بيروت، لبنان، إ
، المركزالثقييافي 1محمييد الديييداوي، الترجميية والتعريييب بييين اللغيية البيانييية واللغيية الحاسييوبية، إ .30
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 الملخص:

     النجليزييية  اللغيية اللسيياني ميينللمصىلح  التقنية ترجمة اليهدف هذا البحث الى تسليط الضوء على اشكالية   
 .العربية في ضوء لغة التلص  و علم المصىلح و ذلك باعتماد عدة اليات  اللغة الى

بشكل خاص  يالعرب أزمة المصىلح اللساني حيث نسعى من خيل هذه الدراسة الى رصد أسباة   
  ترجمة المصىلحات اللسانية الأجنبية و تعددها في اللغة العربية . في و التركيز على عوامل الختيف  

  اليات  ،المصىلح اللساني ،لغة التلص   ،المصىلحية   ،المصىلح ،ترجمة  تقنية : مفتاحيةالكلمات ال 
.  ترجمة المصىلح  

 Abstract: 

This research aims to shed light on the issue of technical translation of the 

linguistic term from English into Arabic in the light of the language of specialty 

and terminology by adopting several  mechanisms . where we seek through this 

study to monitor the causes of the Arabic linguistic term crisis in particular . and to 

focus on the differences in the translation of single foreign linguistic term and their 

multiplicity in the Arabic language . 

 

Key Words: Technical translation, term , terminology , specialized language , the 

linguistic term , translation mechanisms of the term. 

Résumé : 

Cette recherche vise sous focalise sur la problématique de la traduction technique du 

terme linguistique de l’Anglais vers l’Arabe dans le cadre du domaine de spécialité et 

la terminologie dans lequel nous étudiants lequel de réflexibilité sur la production des 

termes linguistique Arabe  . Et de mettre l’accent  sur les différents dans la traduction 

d’un seul terme linguistique étranger et leur multiplicité dans la langue arabe . 

Mots Clés : traduction technique, terme , terminologie , langue spécialisée ,terme 

linguistique , mécanismes de traduction du terme .              
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